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John 6                                                              ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, Jesus teaches the disciples and us about the difference between food for the 
physical body and food for the soul and how to get eternal life for our souls. John 6:1-15. Jesus feeds a great 
multitude. The Lord has mercy on the people that followed Him on the Tiberias side of the Sea of Galilee, and 
He provides food for them by multiplying five barley loaves and two small fishes from a little boy. In this 
portion of Scripture, the Lord also wants to teach His disciples and us how to solve our problems by coming 
first to the Lord of life in helping because He is the Lord and knows all the ways to help. John 6:16-21. Jesus 
walks on the sea. Jesus performs the miracles of walking on the sea and shortening the time and distance for 
the benefit of His disciples and those who read after them.  

บทสรุป ในบทนี ้พระเยซูสอนเหล่าสาวกและเราเกี่ยวกบัความแตกตา่งระหวา่งอาหารส าหรบัรา่งกายและอาหารส าหรบัจิตวิญญานและท าอย่างไร
เพ่ือไดช้ีวิตนิรนัดรส์  าหรบัจิตวิญญานของเรา ยอหน์6:1-15 พระเยซใูหอ้าหารแก่คนจ านวนมาก พระเจา้ไดมี้พระเมตตาต่อเหล่าประชาชนนัน้ที่ได้
ติดตามพระองคบ์นฝ่ังทิเบเรียสแห่งทะเลกาลลิี และพระองคไ์ดใ้หอ้าหารส าหรบัพวกเขาโดยทวคีณูขา้วบารเ์ลยห์า้กอ้นและปลาเล็กๆสองตวัจาก
เด็กชายเล็กๆ ในสว่นนีข้องพระขอ้เขียน ดวย้กนัพระเจา้ตอง้การสอนเหล่าสาวกของพระองคแ์ละพวกเราถึงวิธีแกปั้ญหาของเราโดยแรกมายงัพระ
เจา้แห่งชีวิตเพ่ือชว่ยเหลือเพราะพระองคค์ือพระเจา้และรูถ้ึงทางทัง้หมดเพื่อชว่ย ยอหน์6:16-21 พระเยซูเดินบนทะเล พระเยซูไดแ้สดงสิ่งวิเศษของ
การเดินบนทะเลและยน่เวลาและระยะทางเพื่อประโยชนข์องเหล่าสาวกของพระองคแ์ละเหล่าผูอ่้านในภายหลงัพวกเขา 

John 6:22-59. Jesus is the bread of life, the true bread from heaven. In Capernaum, the Lord Jesus teaches 
about the spiritual food for our souls and what is the true food and drink for our souls to gain eternal life. The 
life that the Lord Jesus gave on the cross is the true bread of heaven that all humans can take as food for their 
souls, but only if they learn to accept and admit in their souls that He is the Son of God. Therefore, when taking 
the communion as a believer, we must never forget His sacrifice on the cross and the meaning of His sacrifice 
for our lives and believe and follow His teachings. As true believers taking the communion, we must surrender 
completely, both soul and body, to follow the beloved Son of God; for any believer who does that, the beloved 
Son Himself will be with that person and will be an inner strength and vitality and protection for that person.   

ยอหน์6:22-59 พระเยซูคือขนมปังส าหรบัชีวิต ขนมปังที่แทจ้ริงจากสวรรค ์ในคาเปอนาอมุ พระเยซูเจา้สอนเกี่ยวกับอาหารของจิตวิญญานส าหรบั
จิตวิญญานของเราและอะไรคืออาหารและน า้ดื่มที่แทจ้ริงส าหรบัจติวิญญานของเราเพ่ือใหไ้ดร้บัชีวิตนิรนัดร ์ชีวิตนัน้ที่พระเยซูเจา้ไดใ้หบ้นกางเขน
คือขนมปังที่แทจ้ริงของสวรรคน์ัน้เพ่ือมนษุยท์ัง้หมดสามารถรบัเป็นอาหารส าหรบัจิตวิญญานของพวกเขา แต่เพียงถา้พวกเขาเรียนที่รบัและยอมรบั
ในจิตวิญญานของพวกเขานัน้วา่พระองคค์ือพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ ดงันัน้ เม่ือรบัศิลมหาสนิทดงัเป็นผูมี้ความเช่ือ เราตอง้ไม่เคยลืมถึงการพลีชีพ
ของพระองคบ์นกางเขนและความหมายของการพลีชีพของพระองคส์  าหรบัชีวติของเราและตดิตามพระค าสอนของพระองค ์เป็นผูท้ี่มีความเชื่อที่
แทจ้ริงรบั ศิลมหาสนิท เราตอง้ยอมจ านนโดยสิน้เชิง ทัง้จิตวิญญานและรา่งทัง้สอง ติดตามพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ ส าหรบัผูมี้ความเช่ือผูใ้ดที่
ไดท้  าอย่างนัน้ พระบตุรสดุที่รกัพระองคเ์องจะอยู่กบัผูน้ัน้และจะเป็นก าลงัภายในและความมีชีวิตชีวาและความคุม้ครองส าหรบับคุคลนัน้ความ
เขม้แข็งภายใน 

John 6:60-71. The words of the Spirit of Christ are eternal life. The teachings of the Beloved Son of God are 
eternal life for those who listen and obey. Still, humans have the free will to follow or not follow His teachings.   

ยอหน์ 6:60-71 พระค าของจิตวิญญานแห่งพระคริสตค์ือชีวิตนิรนัดร ์ค าสอนของพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้คือชีวิตนิรนัดรส์  าหรบัพวกนัน้ที่ไดย้ิน
และเชื่อฟัง มนษุยมี์อิสระที่จะติดตามพระค าสอนของพระองคห์รือไม่ 
1 After these Jesus went away over the Sea of Galilee, of Tiberias.  
1 หลงัจากนี ้พระเยซู แยกไปยงัอีกฟากของทะเลกาลลิี ซึ่งคือไทบีเรีย 

Comments 6:1. This verse tells us that Jesus traveled over the Galilee sea to the side of the Tiberias city. For 
verses 1 to 13, see Mark Comments 6:32-44. In the Gospel of Mark, we explain that the feeding event 
described in John 6:1-13 is a distinct feeding miracle, and it is different than the feeding miracle described in 
Mark 6:30-44, Matthew 14:13-21, and Luke 9:10-17. We can tell the difference by the feeding place; two 
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different locations, not the same. In addition, Matthew 14:21, Luke 9:14, and Mark 6:44 (ESV, ASV) versus 
John 6:10 (ESV, ASV) are the separating verses as per the number of people. From Matthew 14:21, we can 
conclude that at the first feeding area (See map Jesus’ Travel from the Gospel of Mark), there were about 
"five thousand men besides women and children." And from John 6:10, we can conclude that at the second 
feeding area (See map Jesus’ Travel from the Gospel of Mark), there were about three (See verse John 6:10 
– Codex Sinaiticus) thousand people (as per individuals). It is believed that when John 6:10 (ESV) says, "have 
the people sit down" and then, "so the men sat down," both refer to the same number of people. In John 
6:10, people and men are one in God's eyes.  

The difference in the number of people fed and the places where the miracles took place tell us that there 
were two distinct feeding events. 

ความเห็น6:1 ขอ้เขียนนีบ้อกเรานัน้ว่าพระเยซูเสด็จเดินทางขา้มทะเลกาลิลีไปยงัเมอืงทิเบเรยีส  ส าหรบัขอ้เขียน1ถึง13 มองความเห็นมาระโก 6:32-
44 ในพระหนงัสือของมาระโก เราอธิบายนัน้ว่าเหตกุารณใ์หอ้าหารในยอหน์ 6:1-13 เป็นปาฏิหารยิใ์นการป้อนอาหารท่ีชดัเจน และมนัแตกต่างจาก
การใหอ้าหารอย่างปาฏิหารในมาระโก 6:30-44 มทัธิว 14:13-21และลกูา 9:10-17 เราสามารถบอกถึงความแตกต่างโดยสถานท่ีของการใหอ้าหาร 
สองสถานท่ีต่างกนั ไม่ใช่ท่ีเดียวกนั ในสว่นเพิ่มเติม มทัธิว14:21และลกูา 9:14 และมาระโก 6:44 (ESV, ASV) เปรียบเทียบกบัยอหน์ 6:10 (ESV, 
ASV) คือแยกขอ้เขียนดวย้จ านวนประชาชน จากมทัธิว 14:21 เราสามารถสรุปไดว้่าบริเวณการใหอ้าหารครัง้แรก (มองแผนท่ีการเดินทางของพระเยซู
จากพระหนงัสือของมาระโก) ท่ีนัน้ประมาณ “ผูช้ายหา้พนัคนขา้งๆมีผูห้ญิงและเด็กๆ” และจากยอหน์ 6:10 เราสามารถสรุปไดว้่าบริเวณการใหอ้าหาร
ครัง้ที่สอง (มองแผนท่ีการทอ่งเท่ียวของพระเยซูจากพระหนงัสือของมาระโก) ในท่ีนัน้เกี่ยวกบัสาม (มองขอ้เขยีนยอหน์ 6:10 – Codex Sinaiticus ) 
ประชาชนพนัคน( แต่ละคน) มนัคือเชื่อไดว้่าเมื่อยอหน์ 6:10 (ESV) บอกว่า “ใหค้นทัง้ปวงนั่งลง” และแลว้ “ดงันัน้ผูช้ายนั่งลง” ทัง้สองหมายถึงจ านวน
คนเดียวกนั ในยอหน์6:10 คนและผูช้ายนัน้เหมือนกนัในสายตาของพระเจา้ 

แตกต่างกนัในจ านวนของคนท่ีกินและสถานท่ีท่ีสิ่งปาฏิหาริยเ์กิดขึน้บอกเราวา่ไดม้กีารใหอ้าหารสองเหตกุารณท่ี์แตกต่างกนั   
2 Now, many common people followed Him because they saw the signs which He was doing to those 
being sick.  
2 เวลานี ้คนธรรมดาทั่วไปติดตาม พระองค ์เพราะพวกเขาไดเ้ห็นสญัญานที ่พระองค ์ไดท้  าใหแ้ก่พวกนัน้ที่ปว่ย  

Comments 6:2. From the verse, we can notice they saw the signs that the Lord Jesus was doing. So, the 
people have followed the beloved Son of God because they all expected to see all the more miracles that 
He will perform in healing the sick. 

ความเห็น6:2 จากขอ้เขียน เราสามารถสงัเกตไุดว้่าพวกเขาไดเ้ห็นสญัญานท่ีพระเยซูเจา้ก าลงัท า ดงันัน้ คนไดติ้ดตามพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้
เพราะพวกเขาทัง้หมดคาดหวงัว่าจะไดเ้ห็นปาฏิหาริยม์ากขึน้นัน้คือพระองคจ์ะแสดงในการรกัษาคนปว่ย 

3 And Jesus went up on the mountain, and there He sat with His disciples.  
3 และ พระเยซู ขึน้ไปบนภเูขา และในที่นัน้ พระองค ์นั่งอยู่กบัเหล่าสาวกของ พระองค ์
4 Now the Passover, the feast of the Jews, was at hand.  
4 เวลานีเ้วลาแห่งงานปัสกา งานเลีย้งของพวกยิว ไดม้าถึง 
5 Jesus, therefore, having lifted up His eyes, and having seen that a great multitude is coming to Him, 
says to Philip, From where shall we buy bread, that these may eat?  
5 พระเยซู ดงันัน้ ไดเ้งยหนา้ของ พระองค ์ขึน้ และเห็นคนกลุ่มใหญ่มายงั พระองค ์พดูแก่ฟิลลิบว่า จากที่ใดพวกเราจะไปซือ้อาหาร เพ่ือว่าพวกนี ้

จะไดก้ิน? 

Comments 6:5. This verse tells about how much love the beloved Son of God has for humans. He saw so 
many have come, and He has mercy on them. Also, here, He wants to bring the disciples' attention back to 
the task at hand, many people, and much need of food; that is what the Lord wants His disciples to think 
now.  

ความเห็น 6:5 ขอ้นีไ้ดบ้อกเกี่ยวกบัมากเพียงใดส าหรบัความรกัของพระบตุรสดุท่ีรกัที่มีส าหรบัมนษุย ์พระองคไ์ดเ้ห็นคนจ านวนมากไดม้า และ
พระองคไ์ดม้พีระเมตตาต่อพวกเขา ดวย้กนั ในท่ีนี ้พระองคต์อง้การน าความสนใจของเหล่าสาวกกลบัมายงังานต่อหนา้ คนจ านวนมาก และความ
ตอง้การอาหารก็มาก นัน้คือส่ิงที่พระเจา้ตอง้การใหเ้หล่าสาวกของพระองคคิ์ดในเวลานี ้
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6 And this He said testing him, for Himself knew what He was about to do.  
6 และสิ่งนี ้พระองค ์พดูเพื่อทดสอบเขา เพราะ พระองคเ์อง รูว้่า พระองค ์จะท าอะไร 

Comments 6:6. This is a continuation of the thought the Lord wants to bring for His disciples; the beloved 
Son of God knows already what will happen after He says the word, and here we can notice as well. But 
always, the Lord wants us to think about how to solve the problem when we can see who can help us; come 
first to the Lord of life in helping because He is the Lord and knows all the ways to help.  

ความเห็น6:6 นีคื้อความต่อเน่ืองของความคิดท่ีพระเจา้ตอง้การน ามาส าหรบัเหล่าสาวกของพระองค ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดรู้แ้ลว้ว่าอะไรจะ
เกิดขึน้หลงัจากท่ีพระองคไ์ดพ้ดู และในท่ีนีเ้ราสามารถสงัเกตไุดด้วย้เช่นกนั แต่ตลอดเวลาพระเจา้ตอง้การใหเ้ราคิดเกี่ยวกบัควรจะแก้ปัญหาอย่างไร
เมื่อเราสามารถเห็นไดว้่าผูใ้ดสามารถชว่ยเราได ้แรกมากอ่นยงัพระเจา้แห่งชีวิตเพื่อชว่ยเพราะพระองคคื์อพระเจา้และรูท้างทัง้หมดเพื่อชว่ย 

7 Philip answered Him, Two hundred denarii of bread are not sufficient for them, in order that each 
one may receive some little.  
7 ฟิลิบตอบต่อ พระองค ์ซือ้อาหารสองรอย้ดินารีก็ยงัไม่พอส าหรบัพวกเขา เพื่อใหพ้วกเขาทกุคนไดก้ินเพียงเล็กนอย้ 

Comments 6:7. All believers can see clearly in this verse that Philip, one of the disciples, did not think about 
the Lord's miracles; he thought only about what he had in his hand and how much it could go. But instead, 
he should think about the little he has and how much the beloved Son of God can multiply to be more than 
enough for all; but, with his head only, he thought it would be not enough what he has.  

Even 100 miracles before your eyes, Philip, a simple man, in his mind could not link them; the simple mind of 
man cannot link the past and the present together, and here Philip is an example of a simple mind. Here, a 
simple mind means thinking with our simple mind and not with our heart. 

ความเห็น6:7 ผูม้ีความเชื่อทัง้หมดสามารถเห็นไดช้ดัในขอ้เขียนนีน้ัน้ว่าฟิลิบ คนหน่ึงในเหล่าสาวก ไม่ไดคิ้ดเกี่ยวกบัส่ิงปาฏิหารของพระเจา้ เขาคิด
เพียงเกี่ยวกบัอะไรท่ีเขามใีนมือของเขาและเขาสามารถท ามนัไดเ้พยีงใด แต่แทนท่ี เขาควรคิดเกี่ยวกบัจ านวนนอย้ที่เขามแีละมากเท่าใดท่ีพระบตุรสดุ
ท่ีรกัของพระเจา้สามารถเพิ่มมากกว่าเพียงพอส าหรบัทกุคน แต่ ดวย้หวัของเขาเท่านัน้ เขาคิดว่ามนัจะไมพ่อกบัอะไรท่ีเขาไดม้ี 

8 One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, says to Him,  
8 สาวกคนหนึ่งของ พระองค ์แอนดรู นอง้ชายของไซมอน พดูแก่ พระองค ์

Comments 6:8. “Simon Peter’s brother.” Think as well, in that place, could it be just one named Andrew or 
not? To be more specific, the better term is to bring the brother Simon as well, and in this verse, we can 
know who is speaking, which Andrew, people can think as well, and it is more explicit. 

ความเห็น6:8 “นอง้ชายของไซมอน” คิดดวย้เช่นกนั ในท่ีนี ้สามารถมีคนเดียวชื่อแอนดรูหรือไม่? เพื่อใหเ้ป็นท่ีเจาะจง การใชท่ี้ดีกว่าคือใชน้อง้ชาย
ของไซมอนดวย้เช่นกนั และในขอ้เขยีนนี ้เราสามารถรูว้า่ใครท่ีพดูถึง แอนดรูคนใด ประชาชนสามารถคิดดวย้เช่นกนั และมีความชดัเจนมากขึน้ 

9 Here is a little boy, who has five barley loaves, and two small fishes; however, what are these to so 
many?  
9 ที่นีมี้เด็กเล็กคนหนึ่ง ซึ่งมีขนมปังบาลีหา้กอน้ และปลาเล็กๆสองตวั อย่างไรก็ตาม สิ่งเหล่านีจ้ะเพียงพออะไรแก่คนจ านวนมากนี?้  

Comments 6:9. In the other feeding in Matthew 14:17, Mark 6:38, and Luke 9:13, we have the same number 
of loaves and fishes, but we do not have the story with the little boy.  

This fact also clarifies to all readers that it cannot be one feeding when the other three Gospels do not 
mention the boy who has the fishes and the loaves. So, all readers should make a difference when reading 
the Bible, separate the story out, and then the mind will be clear; many people have read these feeding 
miracles and get confused, but bring the differences and the similarities and compare them, and then you 
will have the correct conclusion, that the feeding in the Gospel of John cannot be the same as in the 
Gospels of Mathew, Mark, and Luke. 

ความเห็น6:9 ในการใหอ้าหารอีกครัง้ในมทัธิว14:17 มาระโก 6:38 และลกูา 9:13 เรามีจ านวนของขนมปังและปลาเดียวกนั แต่เราไม่มีเรื่องของ
เด็กชายเล็กๆ 

เหตนีุด้วย้กนัเพื่อใหช้ดัเจนแก่ผูอ้่านทัง้หมดว่านัน้มนัไม่สามารถเป็นเพยีงการใหอ้าหารครัง้เดียวเมื่อพระหนงัสือทัง้สามไม่ไดก้ล่าวถึงเด็กชายผูซ้ึ่งมี
ปลาและขนมปัง ดงันัน้ ผูอ้่านทกุท่านควรจะท าความแตกต่างเมื่ออ่านพระคมัภีร ์แยกเรื่องออกมา และแลว้ความคิดจะชดัเจน คนจ านวนมากไดอ้่าน
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การใหอ้าหารปาฏิหารนี ้และเกิดความสบัสน แต่น าความแตกต่างและความคลา้ยและเปรียบเทียบพวกเขา และแลว้คณุจะมบีทสรุปท่ีถกูตอง้ นัน้
การใหอ้าหารในพระหนงัสือของยอหน์ไมส่ามารถเป็นอนัเดียวกนักบัในพระหนงัสือของมทัธิว มาระโก และลกูา 

This one (Andrew) had walked around the people and found the boy with food and has come to make a 
report to the beloved Son of God. However, he also feared that what food he had found was still not 
enough for so many people. The human mind cannot think beyond what is in front of their eyes; even 
though they have seen the miracles before, the mind still cannot link the situation and the way to solve the 
problem. They all have walked with the beloved Son of God for some time and have seen many miracles, 
but they still need time to make up their own mind and accept what they know.   

ผูนี้(้แอนดรู)ไดเ้ดินไปรอบๆประชาชนและพบเด็กชายกบัอาหารและไดม้ารายงานต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ อย่างไรก็ตาม เขาดวย้กนัมีความ
กลวัว่าดวย้อารหารอะไรท่ีเขาพบยงัคงไมพ่อส าหรบัคนจ านวนมาก ความคิดของมนษุยไ์ม่สามารถคิดไดเ้กินกว่าอะไรที่อยู่ขา้งหนา้ ถึงแมว้่าพวกเขา
ไดเ้ห็นสิ่งปาฏิหารมากอ่น ความคิดยงัคงไม่สามารถเชื่อมโยงสถานการณแ์ละวิธีแกปั้ญหา พวกเขาทัง้หมดไดอ้ยู่กบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เป็น
เวลาหน่ึงแลว้และหลายครัง้ไดเ้ห็นปาฏิหาร แต่พวกเขายงัคงตอง้การเวลาเพื่อท าความคิดและยอมรบัว่าอะไรทีพ่วกเขารู ้

10 Jesus said, Make the people sit down. Now was much grass in the place. Then, the men sat down, 
the number about five thousand [original manuscript “three thousand” – See Codex Sinaiticus 
textual variants John 6:10: “τρισχιλιοι (three thousands) - singular reading. Amended to 
πεντακισχιλιοι (five thousand) by the second corrector”].  
10 พระเยซู พดูว่า ใหป้ระชาชนนั่งลง ในที่นัน้มีหญา้มาก แลว้ ผูช้ายนั่งลง มีจ านวนประมาณหา้พนัคน (ในตน้ฉบบั “สามพนั” ด ูCodex Sinaiticus 

รูปแบบขอ้ความ ยอหน์ 6:10: "τρισχιλιοι (สามพนั) การอ่านเอกพจน ์แกไ้ขเป็น πεντακισχιλιοι (หา้พนั) โดยตวัแกไ้ขที่สอง" 

Comments 6:10. This verse, John 6:10, uses both Greek words, for people or humans (ἀνθρώπους) and for 
men (ἄνδρες); while in Luke 9:14, Mark 6:44, and Matthew 14:21, the Bible uses only the Greek word for men 
(ἄνδρες). 

It is believed that when this verse says, "have the people sit down" and then "so the men sat down," both, 
people and men, refer to the same amount of people. So, in John 6:10, people and men are one in God's 
eyes. 

ความเห็น6:10 ขอ้เขียนนี ้ยอหน์6:10 ใชค้  ากรีกทัง้สอง ส าหรบัประชาชนหรือมนษุย์ (ἀνθρώπους) และส าหรบัผูช้าย (ἄνδρες) ในขณะท่ีลู

กา9:14 มาระโก6:44 และมทัธิว14:21 พระคมัภีรใ์ชเ้พียงค าของกรีกส าหรบัผูช้าย(ἄνδρες) มนัเชื่อไดว้่าเมื่อขอ้เขียนนีบ้อกว่า “ใหค้นนั่งลง” และ
แลว้ “ดงันัน้ผูช้ายนั่งลง” ทัง้สอง ประชาชนและผูช้าย กล่าวถึงประชาชนจ านวนเดียวกนั ดงันัน้ ในยอหน์6:10 ประชาชนและผูช้ายนัน้เป็นหน่ึงใน
สายตาของพระเจา้ 

 However, in Matthew 14:21, we know that during that feeding, the number of people fed was about 5000 
men plus women and children, so, much more than 5000 individuals, while here in this feeding in John, we 
believe the total amount of people fed to be about 3000 individuals as given in Codex Sinaiticus. We believe 
the number 3000 to be the correct original number given in the Gospel of John, which was potentially 
altered during the process of copying the original manuscript in order to match the numbers with the 
Gospels of Matthew, Mark, and Luke and have these feedings be the same. However, we believe that the 
feeding in the Gospel of John is a different feeding, and this number, the location of the feeding, and the 
story with the little boy are vital pointers to support this. 

อย่างไรก็ตาม ในมทัธิว14:21 เรารูว้่าในชว่งเวลาใหอ้าหารนัน้ จ านวนผูท่ี้ไดร้บัอาหารยอดรวมของประชาชนมีผูช้ายประมาณ ๕๐๐๐คนรวมทัง้
ผูห้ญิงและเด็ก ดงันัน้ มากกว่า๕๐๐๐แต่ละคน ในขณะท่ีในการใหอ้าหารนีใ้นยอหน์ เราเชื่อว่าจ านวนรวมของประชาชนประมาณ๓๐๐๐แต่ละคน
ตามท่ีใหใ้น Codex Sinaiticus เราเชื่อว่าจ านวน๓๐๐๐เป็นจ านวนท่ีถกูตอง้ที่ใหไ้วใ้นพระหนงัสือของยอหน์ ซึ่งไดเ้ปล่ียนแปลงเมื่อท าการลอกเลียน
ตน้ฉบบัเพื่อใหต้รงกบัจ านวนในพระหนงัสือของมทัธิว มาระโก และลกูาและมีการใหอ้าหารเป็นเหมือนกนั อย่างไรก็ตาม เราเชื่อว่าการใหอ้าหารนัน้
ในพระหนงัสือของยอหน์คือการใหอ้าหารท่ีแตกต่างออกไป และนีคื้อจ านวน สถานท่ีของการใหอ้าหาร และเรื่องเกี่ยวกบัเด็กชายเล็กๆคือเป็นตวัชี ้
ส  าคญัในการสนบัสนนุสิ่งนี ้

11 Jesus, therefore, took the loaves, and having given thanks, distributed to those reclining; in like 
manner also of the fish, as much as they wished.  
11 พระเยซู ดงันัน้ ไดเ้อาขนมปัง และกล่าวขอบพระคณุ ไดแ้บ่งใหพ้วกเขาที่นั่งอยู่ ในลษัณะนีเ้ช่นเดียวกนัปลา มากตามที่พวกเขามีความตอง้การ 
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Comments 6:11. See Comments Matthew 14:19.  

ความเห็น6:11 มองมทัธิวความเห็น14:19 
12 But when they were filled, He says to His disciples, Gather up the leftover pieces so that nothing be 
lost.  
12 แต่เม่ือพวกเขาไดก้ินอ่ิม พระองค ์บอกแก่เหล่าสาวกของ พระองค ์ใหเ้ก็บรวบรวมสิ่งที่เหลืออยู่เพ่ือไม่ใหมี้สิ่งใดเสียไป 

Comments 6:12. As the reader can see, the miracle of the beloved Son of God has created more food than 
how much they could eat; the support is here; they even have leftovers. Therefore, if every believer trusts in 
the mercy of the beloved Son of God, everyone will have leftover food, not only physical food but also 
spiritual food. But moreover, here in this place, the beloved Son of God has taught everyone, when you 
have leftovers, take care of that as well; the things may come easy, but they don’t last forever if you are not 
taking care of them, that why He has told gather up the leftover that nothing be lost. 

ความเห็น6:12 ผูอ้่านสามารถเห็นไดว้่า พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ าสิ่งปาฏิหารในการสรา้งอาหารมากเกินกวา่ท่ีพวกเขาสามารถที่จะกิน 
สนบัสนนุอยู่ในท่ีนี ้พวกเขามีอาหารเหลือ ดงันัน้ ถา้ผูม้ีความเชื่อทกุท่านศทัราในพระเมตตาของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ทกุคนจะมีอาหารเหลือ 
ไม่เพยีงแต่อาหารแห่งรา่งนีแ้ต่ดวย้กนัอาหารของจิตวญิญาน แต่มากยิง่กว่านี ้ในท่ีนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดส้อนทกุๆคน เมื่อคณุมีเหลือ ดแูล
รกัษาสิง่นัน้ดวย้เช่นกนั สิ่งของอาจมางา่ยๆ แต่พวกมนัไม่คงอยู่นานถา้คณุไม่ดแูลรกัษามนั นัน้คือท าไมพระองคไ์ดบ้อกพวกเขาให้เก็บรวบรวมสิง่ที่
เหลืออยู่เพื่อไมใ่หม้ีสิ่งใดเสียไป  

13 So they gathered together and filled twelve baskets with broken pieces from the five barley loaves, 
which were left over from those having eaten.  
13 ดงันัน้พวกเขาจึงเก็บมนัขึน้และเต็มสิบสองตะกรา้เต็มจากขนมปังบาลหีา้กอน้เก็บไดช้ิน้แตกหกั ซึ่งเหลืออยู่จากพวกเขาที่ไดก้ิน  

Comments 6:13. This verse supports the verse before, the beloved Son of God truly created food more than 
how much they could eat; notice the amount leftover from the original they had. You as well will have 
leftover of the blessing the Lord will pour down on you, but all of this is according to faith and trust in the 
beloved Son of God from your heart, not just an empty mouth speaking; when you tell people you believe, 
make sure your heart is agreeing with what you have talked, your heart holds the true faith in you. 

ความเห็น6:13 ขอ้เขียนขอ้นีส้นบัสนนุขอ้เขียนกอ่นหนา้นี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดส้รา้งอาหารมากกว่าท่ีพวกเขาสามารถกินได ้สงัเกตจ านวน
ท่ีเหลืออยู่จากจ านวนแรกท่ีพวกเขามี คณุเช่นเดียวกนัจะมเีหลือจากพระพรพระเจา้จะหลั่งลงมาคณุ แต่ทัง้หมดนีข้ึน้อยู่กบัความเชื่อและความศทัรา
ในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จากใจของคณุ ไม่ใชเ่พยีงปากที่ว่างเปล่าไดพ้ดู เมื่อคณุบอกคนว่าคณุเชื่อ ใหม้ั่นใจว่าใจของคณุนนัตรงกบัอะไรท่ีคณุ
ไดพ้ดู หวัใจของคณุยึดมั่นในศรทัธาท่ีแทจ้ริงในตวัคณุ 

14 Then the people having seen the sign which has been done, said, This is truly the Prophet that 
comes into the world.  
14 แลว้ประชาชนไดเ้ห็นสญัญานที่ พระองค ์ไดท้  า พดูว่า แทจ้ริงแลว้นีค้ือ ศาสดาพยากรณ ์ที่ไดม้ายงัโลก 

Comments 6:14. The beloved Son of God has done miracles, and people have confirmed in their faith that 
the mercy of the Father has come down, and they have taken the beloved Son of God as a true Prophet 
from heaven that came down to this earth for them. In the humans' mind, the beloved Son of God is 
everything, human, prophet, even angel, because they also realize that all things are from Him as well. 

ความเห็น6:14 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ าสิ่งปาฏิหาร และประชาชนไดย้ืนยนัในศรทัธาของพวกเขานัน้ว่าพระเมตตาแห่งพระบิดาไดล้งมา 
และพวกเขาไดถ้ือว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือศาสดาพยากรณท่ี์แทจ้ริงจากสวรรคท่ี์ไดล้งมายงัโลกนีส้  าหรบัพวกเขา ในความคิดของมนษุย ์
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือทกุอย่าง มนษุย ์ศาสดาพยากรณ ์แมแ้ต่ฑตูสวรรค ์เพราะดวย้กนัพวกเขาไดต้ระหนกัว่าทกุอยา่งมาจากพระองค์ดวย้
เช่นเดียวกนั   

15 Jesus, therefore, perceiving that they are about to come and to seize Him in order that to make 
Him king, withdrew again to the mountain Himself alone.  
15 พระเยซู ดวย้กนั ไดห้ยั่งรูว้่าพวกเขาจะมาและโดยบงัคบัเพ่ือจบั พระองค ์เพ่ือท าให ้พระองค ์เป็นกษัตริย ์ไดแ้ยกตวั พระองคเ์อง อีกขึน้ไป

ตามล าพงับนภเูขา  
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Comments 6:15. We can notice they want the beloved Son of God to be their king, now they have lifted the 
beloved Son of God to be their king, but the beloved Son of God had gone up to the mountain alone, to be 
with the Father to get the direction of work on this work.  

ความเห็น6:15 เราสามารถสงัเกตไดว้า่พวกเขาตอง้การใหพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เป็นกษัตริยข์องพวกเขา เวลานีพ้วกเขาไดย้กพระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้ใหเ้ป็นกษัตริยข์องพวกเขา แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดข้ึน้ไปบนภเูขาตามล าพงั เพื่ออยูก่บัพระบิดาเพื่อรบัแนวทางการท างานบน
งานนี ้

Q: Are the events describing Jesus’ walking on the water telling the same story in all three Gospels (Mark 
6:45-51, Matthew 14:22-32, and John 6:15-21)? A: All three Gospels describe one and the same event; they 
have some minor differences, but each difference is for a purpose, but none are against each other. For 
comments on this passage of Scripture, see Comments Matthew 14:22-32 and Comments Mark 6:45-51. 

ค าถาม การอธิบายถึงเหตกุารณท่ี์พระเยซูไดเ้ดินบนน า้ไดบ้อกเรื่องเดียวกนัในพระหนงัสือทัง้สาม( มาระโก6:45-51 มทัธิว14:22-32 และยอหน์ 
6:15-21)?  ค าตอบ พระหนงัสือทัง้สามไดอ้ธิบายอนัหน่ึงและเหตกุารณเ์ดียวกนั พวกเขามีขอ้แตกต่างเล็กนอย้ แต่ขอ้แตกต่างแต่ละอนัมีเพื่อ
จดุประสงค ์แต่ไม่มีสิง่ใดต่อตา้นกนั จากความเห็นของพระค าของพระหนงัสือ มองมทัธิวความเห็น14:22-32 และมาระโกความเห็น 6:45-51  

16 Now when evening came, His disciples went down to the sea,  
16 เวลานีเ้ม่ือตกเย็น เหล่าสาวกของ พระองค ์ไดล้งไปยงัทะเล 
17 and having embarked on a boat, they were going on the other side of the sea, to Capernaum. And 
it had become already dark, and Jesus had not come to them.  
17 และไดล้งเรือ พวกเขาจะขา้มทะเลไปยงัอีกฝ่ังของทะเล ยงัคาเปอรนาอมุ และขณะนีมื้ดแลว้ และมนัไดต้กดกึแลว้ และ พระเยซู ยงัไม่ไดม้ายงั

พวกเขา 

Comments 6:17. Q: In Mark 6:45, the Bible tells us that the disciples were going on the other side to 
Bethsaida, while this verse tells us that the disciples were going over the sea to Capernaum. A: The disciples 
sailed first to Bethsaida; this is just a way of travel, going back and forth between Bethsaida and 
Capernaum, and in the Gospel of John, we are given the further destination of travel. John tells the events 
from another viewpoint; he doesn’t go in the same way of events as the other gospels. 

ความเห็น6:17 ค าถาม ในมาระโก6:45 พระคมัภีรบ์อกเรานัน้ว่าเหล่าสาวกไดไ้ปยงัอีกฟากของเบทไซดา ในขณะท่ีขอ้เขยีนนีบ้อกเราว่าเหล่าสาวก
ก าลงัขา้มทะเลไปยงัคาเปอนาอมุ ค าตอบ เหล่าสาวกลอ่งเรือออกยงัเบทไซดากอน่ นีเ้ป็นเพียงเสน้ทางการทอ่งเท่ียว ออกไปและกลบัมาระหว่างเบท
ไซดาและคาเปอนาอมุ และในพระหนงัสือของยอหน์ เราไดจ้ดุหมายปลายทางของการเดินทาง ยอหน์บอกถงึเหตกุารณจ์ากการมองอีกจดุหน่ึง ท่าน
ไม่ไดไ้ปในทางเดียวกนัของเหตกุารณอ์ย่างพระหนงัสือเล่มอ่ืนๆ 

18 And the sea was agitated by a strong wind blowing.  
18 และทะเลขึน้สงูโดยเพราะลมแรงที่พดั   
19 Then having rowed about three or four miles, they see Jesus walking on the sea and coming near 
the boat, and they were frightened.  
19 แลว้เม่ือพวกเขาไดพ้ายเรือไปไดป้ระมาณสามหรือสี่ไมล ์พวกเขาไดเ้ห็น พระเยซู เดินบนทะเลและเขา้มาใกลเ้รือ และพวกเขามีความหวาดกลวั 

Comments 6:19. Now the disciples have seen another miracle; the human eyes have seen the beloved Son of 
God's power to walk on water. The normal human will not be able to do that, but the beloved Son of God in 
human form also has the power as God, so He can walk wherever He pleases. 

ความเห็น6:19 เวลานีเ้หล่าสาวกไดเ้ห็นสิ่งปาฏิหารอื่นอีก ตาของมนษุยไ์ดเ้ห็นอ านาจของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เดินบนน า้ มนษุยธ์รรมดาจะ
ไม่สามารถท าสิ่งนัน้ได ้แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยด์วย้กนัไดม้ีอ  านาจดงัพระเจา้ ดงันัน้พระองคส์ามารถเดินยงัที่ใดท่ีพระองคม์ีความ
ตอง้การ 

20 But He says to them, I am, be not afraid. 
20 แต่ พระองค ์พดูต่อพวกเขาว่า เป็น เรา เอง อย่าไดก้ลวั 

Comments 6:20. Q: In Mathew 14:28-33, we have Peter walking on water and the disciples worshiping the 
Lord Jesus as the Son of God; however, all these events are skipped in this Gospel. A: Because the Bible is 
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one book, all readers must read every book in the Bible to get all the events complete and continuing. Every 
believer must read the whole Bible, not only one Gospel. Reading one Gospel does not mean you have 
finished reading the Word of God. In each Gospel, there are more details to support the events in a different 
way. For example, here, for this story in this Gospel, we need to look back to another Gospel as well, there, 
it tells in a different way, but if we analyze all the events, they will support each other. 

ความเห็น6:20 ค าถาม ในมทัธิว 14:28-33 เรามีปีเตอรเ์ดินบนน า้และเหล่าสาวกบชูาพระเยซเูจา้ว่าเป็นพระบตุรของพระเจา้ อย่างไรก็ตาม 
เหตกุารณท์ัง้หมดเหล่านีไ้ดย้กเวน้ในพระหนงัสือนี ้ ค าตอบ เพราะพระคมัภีรเ์ป็นหนงัสือเล่มเดียว ผูอ้่านทกุท่านตอง้อ่านหนงัสือทกุเล่มในพระคมัภีร ์
เพื่อไดเ้หตกุารณท์ัง้หมดอย่างสมบรูณแ์ละมีความต่อเน่ือง ผูอ้่านทกุท่านตอง้อ่านพระคมัภีรท์ัง้เล่ม ไม่ใชเ่พยีงหนงัสือเพยีงเล่มหน่ึง อ่านพระหนงัสือ
เล่มหน่ึงไม่ไดห้มายความว่าคณุจบการอ่านพระค าของพระผูเ้ป็นเจา้ ในพระหนงัสือแต่ละเล่ม ท่ีนัน้มีรายละเอียดสนบัสนนุเหตกุารณใ์นทางท่ี
แตกต่างออกไป ตวัอย่างเช่นในท่ีนี ้ส าหรบัเรื่องนีใ้นพระหนงัสือนี ้เราตอง้มองกลบัไปยงัพระหนงัสืออื่นดวย้เช่นกนั ที่นี ้มนับอกในทางท่ีแตกต่างไป 
แต่ถา้เราวเิคราะหเ์หตกุารณท์ัง้หมด พวกเขาจะสนบัสนนุกนัและกนั 

21 Then they were willing to receive Him into the boat, and at once, the boat came to the land to 
which they were going.  
21 แลว้พวกเขาดวย้ความยินดีไดร้บั พระองค ์ขึน้บนเรือ และในทนัใด เรือไดม้าถึงฝ่ังซึ่งพวกเขาตอง้การที่จะไป 

Comments 6:21. Now in this verse, not only have the disciples seen the miracle, but all the believers who 
read the Holy Bible find the miracle. The power of God's beloved Son in shortening the time and distance as 
He steps on the boat is shown here. The verse has told, "at once" the boat has reached the destination; this 
is shortening the time and distance, and the proof in authority and the power of the beloved Son of God 
over time and nature has been written here for all. 

ความเห็น6:21 เวลานีใ้นขอ้เขยีนนี ้ไม่ไดม้ีเพยีงเหล่าสาวกที่ไดเ้ห็นปาฏิหาร แต่เหล่าผูท่ี้มีความเช่ือทัง้หมดซึ่งอ่านพระคมัภีรอ์นัศกัด์ิสิทธิพบกบัส่ิง
ปาฏิหาร พระอ านาจแห่งพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในการย่นเวลาและระยะทางเมื่อพระองคก์า้วขึน้บนเรือไดแ้สดงในท่ีนี ้พระขอ้เขียนไดบ้อกวา่ 
“ในทนัใด” เรือไดม้าถึงยงัจดุหมาย สิ่งนีคื้อย่นเวลาและระยะทาง และไดพ้ิสจูนถ์ึงสทิธิและอ านาจของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เหนือเวลาและ
ธรรมชาติท่ีไดม้ีเขียนไวใ้นท่ีนีส้  าหรบัทกุท่าน 

22 On the next day, the multitude standing on the other side of the sea, having seen that was no 
other boat there, except one, and that Jesus embarked not with His disciples into the boat, but 
rather His disciples departed alone;  
22 วนัรุง่ขึน้ฝงูชนที่ยืนอยู่อีกฟากของทะเล เห็นว่าไม่มีเรือล าอ่ืน ยกเวน้ล าเดียว และวา่ พระเยซู ไม่ไดข้ึน้เรือไปกบัเหล่าสาวกของ พระองค ์แต่เหล่า

สาวกของ พระองค ์ไดจ้ากไปตามล าพงั 

Comments 6:22. As the verse has told, people have taken notice that the beloved Son of God did not enter 
the boat with His disciples; this event will stir many hearts to think of who this Man could be, and later on, 
they will notice the signs He has done. 

ความเห็น6:22 ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก ประชาชนไดส้งัเกตว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดล้งไปในเรือกบัเหล่าสาวกของพระองค ์เหตกุารณนี์จ้ะ
เรา้ใจของหลายคนใหคิ้ดว่าผูช้ายคนนีส้ามารถเป็นใครได ้และในภายหลงั พวกเขาจะสงัเกตเหล่าสญัญานท่ีพระองคไ์ดท้ า 

23 but there came other boats from Tiberias near the place where they ate the bread, the Lord having 
given thanks.  
23 แต่อย่างไรก็ตามมีเรือล าอ่ืนจากไทบีเรียมาใกลย้งัที่นัน้ซึ่งพวกเขาไดก้ินขนมปัง หลงัจากที่ พระองคเ์จ้า ไดก้ล่าวขอบพระคณุ 
24 When the multitude, therefore, perceived that Jesus is not there, neither His disciples, they 
themselves embarked on the boats and came to Capernaum, seeking Jesus.  
24 เม่ือฝงูชนในที่นัน้ ไดเ้ห็นว่า พระเยซู ไม่ไดอ้ยู่ในที่นัน้ ดวย้กนัพวกเหล่าสาวกของ พระองค ์พวกเขาพวกเขาเองไดล้งเรือและมายงัคาเปอนาอมุ 

เสาะหา พระเยซ ู
25 And having found Him on the other side of the sea, they said to Him, Rabbi, when have Thou come 
here?  
25 และเม่ือพวกเขาพบ พระองค ์ที่อีกฟากของทะเล พวกเขาพดูต่อ พระองค ์ว่า พระอาจารย ์เม่ือใดที่ พระองคท่์าน ไดม้ายงัที่นี?้ 
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Comments 6:25. Now all readers can notice, the people start to have questions within themselves, how and 
when the beloved Son of God has come there when they themselves know that He did not enter the boat 
with the disciples on the other side of the sea (Tiberias), but now He is here in person as well on this side 
(Capernaum). 

ความเห็น6:25 เวลานีผู้อ้่านทัง้หมดสามารถสงัเกตไดว้่า ประชาชนเริ่มมีค าถามภายในพวกเขาเอง เป็นอยา่งไรและเมื่อใดท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้ไดม้ายงัที่นีเ้มื่อพวกเขาตวัของพวกเขาเองนัน้รูว้่าพระองคไ์ม่ไดล้งไปในเรือกบัเหล่าสาวกอีกขา้งหน่ึงของทะเล(ไทบีเรยี) แต่บดันีพ้ระองคไ์ดอ้ยู่ใน
ฝา้กนีท่ี้นีด้วย้ตนเอง(คาเปอนาอมุ) 

26 Jesus answered them and said, Truly, Truly, I say to you, You seek Me, not because you saw signs, 
but because you ate of the loaves, and were satisfied.  
26 พระเยซู ตอบพวกเขาและพดูวา่ แทจ้ริง แทจ้ริง เรา บอกแก่เจา้ เจา้เสาะหา เรา ไม่ใช่เพราะเจา้ไดเ้ห็นหมายส าคญั แต่เพราะว่าพวกเจา้ไดก้ิน

ขนมปัง และไดอ่ิ้ม 

Comments 6:26. Here the beloved Son of God has pointed to all humans to check why they are following 
Him. Ask yourself as well the true reason you follow the Lord; do you follow Him because you want 
something or believe He will give something? If you follow because He will give something or because you 
want something from Him that has a different purpose of heart, check your true heart. 

ความเห็น6:26 ในท่ีนีพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดช้ีใ้หแ้ก่มนษุยท์ัง้หมดใหต้รวจสอบท าไมพวกเขาจงึไดติ้ดตามพระองค ์ถามตวัของคณุเองดวย้
เช่นกนัเหตผุลท่ีแทจ้ริงท่ีคณุติดตามพระเจา้ พวกคณุติดตามพระองคเ์พราะวา่คณุตอง้การบางอย่างหรือมีความเชื่อว่าพระองคจ์ะใหอ้ะไรบางอยา่ง
แก่คณุ? ถา้คณุติดตามเพราะพระองคจ์ะใหบ้างอย่างหรือเพราะว่าคณุตอง้การบางอย่างจากพระองคน์ัน้คือความแตกต่างของจดุประสงคข์องใจ 
ตรวจสอบใจท่ีแทจ้ริงของคณุ 

27 Search not food that is perishing, but the food that is enduring unto eternal life, which the Son of 
Man will give to you; for Him, God the Father has sealed.  
27 แสวงหาไม่ใช่เพ่ืออาหารที่สญูสิน้ไป แต่เพื่ออาหารที่ด  ารงคอ์ยู่จนนิรนัดร ์ซึ่ง บุตรมนุษย ์จะไดใ้หแ้ก่เจา้ ส าหรบั พระองค ์นัน้ พระผู้เป็นเจ้า 

พระบิดา ไดท้รงผนึกไว ้

Comments 6:27. Ask yourself what you should expect, the things of this earth or the true joy of the earth 
that will come. Every believer should think as well, the things of this earth you enjoy for a while, but the 
things of the world to come are for eternity, and you do not know what it is yet, but this is the faith that you 
have or not have, so, expect for the things unseen yet. 

ความเห็น6:27 ถามตวัคณุเองว่าอะไรท่ีคณุควรจะคาดหวงั สิ่งของของโลกนีห้รือความสขุท่ีแทจ้ริงแห่งโลกที่จะมาถงึ ผูม้ีความเชื่อทกุท่านควร
คิดดวย้เช่นกนั สิ่งของของโลกนีค้ณุจะชื่นชมเพยีงชั่วเวลวหน่ึง แต่สิ่งของแห่งโลกที่จะมาถึงนัน้เพื่อชีวิตนิรนัดร ์และคณุยงัไมรู่ว้่ามนัคืออะไร แต่สิ่งนี้
คือความศทัราท่ีคณุมีหรือไม่มี ดงันัน้ คาดหวงัส าหรบัส่ิงที่ยงัไมเ่ห็น 

 “for Him, God the Father has sealed.” What the beloved Son of God has told, the Father has given Him 
power and authority; He did not give Him only what He can give to any believer on this earth but the power 
to make decisions for the world to come; the beloved Son of God has that authority to give as well. 
Therefore, have faith that leads to eternal life; when on this earth, if a person has put faith in the beloved 
Son of God, the beloved Son of God has that authority to receive that person to live an eternal life with Him 
in heaven.  

“ส าหรบัพระองค ์นัน้พระผูเ้ป็นเจา้ พระบดิาไดท้รงผนึกไว”้ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกว่าอะไร พระบิดาไดใ้หแ้กพ่ระองคอ์ านาจและสิทธิ 
พระองคไ์มไ่ดใ้หเ้พียงวา่อะไรท่ีพระองคส์ามารถใหแ้ก่ผูม้ีความเชื่อผูใ้ดบนโลกนีแ้ต่พระอ านาจเพื่อตดัสินใจส าหรบัโลกท่ีจะมาถึง พระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้มีสิทธิท่ีจะใหด้วย้เช่นกนั ดงันัน้ มศีทัรานัน้น าสู่ชีวิตนิรนัดร ์เมื่อบนโลกนี ้ถา้บคุคลใดไดว้างความศทัราในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มีสิทธิท่ีจะรบับคุคลนัน้เพื่อมีชีวิตนิรนัดรก์บัพระองคใ์นสวรรค ์

28 They said therefore to Him, What must we do, in order that we might search the works of God? 
28 พวกเขาพดูต่อ พระองค ์พวกเราตอง้ท าอะไร เพ่ือพวกเราจะไดเ้สาะหางานของ พระผู้เป็นเจ้า? 
29 Jesus answered and said to them, This is the work of God, that you should believe in the One 
whom He sent.  
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29 พระเยซู ตอบและพดูแก่พวกเขา นีค้ืองานของ พระผู้เป็นเจ้า นัน้เพ่ือเจา้เชื่อใน พระองค ์ผูซ้ึ่ง พระองคท่์าน ไดส้่งมา 

Comments 6:29. The Father has sent the beloved Son of God for them; if they want to search for God, they 
must believe and trust the beloved Son of God, and also, they need to follow His teaching all their life; and 
that will be considered as you are doing the work for God. God's beloved Son has come down; the law is 
complete; there is no need for any burnt offerings anymore. The old law asks for sacrifices, but the perfect 
offering has already been made on the cross; there is no need for those sacrifices anymore. 

ความเห็น6:29 พระบิดาไดส้่งพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพื่อพวกเขา ถา้พวกเขาตอง้การแสวงหาส าหรบัพระผูเ้ป็นเจา้ พวกเขาตอง้เชื่อในพระบตุร
สดุท่ีรกัของพระเจา้ และดวย้กนั พวกเขาตอง้ติดตามพระค าสอนของพระองคต์ลอดชีวิตของพวกเขา และนัน้จะไดถ้ือว่าคณุไดท้ างานส าหรบัพระผู้
เป็นเจา้ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ไดล้งมา กฏไดส้มบรูณ ์ที่นีไ้ม่มีความตอง้การส าหรบัของเสนอเพื่อเผาไหมอ้กีต่อไป กฏเดิมถามเพื่อเผา
บชูา แต่ของถวายที่เหมาะสมไดม้ีท าไปแลว้บนกางเขน ดงันัน้ไม่มีความตอง้การส าหรบัของเผาบชูาอีกต่อไปแลว้ 

30 They said therefore to Him, Then what sign do Thou do, so we might see, and believe Thee? What 
do Thou work? 
30 ดงันัน้พวกเขาพดูต่อ พระองค ์แลว้ พระองคท่์าน จะท าอะไรส าหรบัเป็นหมายส าคญั เพ่ือเราจะไดเ้ห็น และเชื่อใน พระองคท่์าน? งานใดที่เป็น

ของ พระองคท่์าน?  

Comments 6:30. This is a common question all humans would have, if He is who He claims He is, they want 
to see the proof as well; they all want Him to do something for them, which is not related to worshiping the 
Father but worshiping the convenience they would receive, that is what most humans want from Him. 

ความเห็น6:30 นีเ้ป็นค าถามทั่วไปส าหรบัมนษุยท์ัง้หมดท่ีควรจะมี ถา้พระองคคื์อผูซ้ึ่งพระองคไ์ดอ้า้งว่าพระองคเ์ป็น พวกเขาตอง้การเห็นขอ้
พิสจูนด์วย้เช่นเดียวกนั พวกเขาตอง้การใหพ้ระองคท์ าบางอยา่งส าหบัพวกเขา ซึง่ไม่เกี่ยวกบัการถวายบชูาต่อพระบิดาแต่ถวายบชูาเพื่อความ
สะดวกสบายท่ีพวกเขาควรจะไดร้บั นัน้คืออะไรท่ีมนษุยส์ว่นใหญ่ตอง้การจากพระองค ์

31 Our fathers ate the manna in the wilderness; as it is written, He gave them bread out of heaven to 
eat. 
31 บิดาของเราไดก้ินมานาในถิ่นทรุกนัดาร ดั่งที่มีเขียนไว ้พระองค ์ไดใ้หอ้าหารแก่พวกเขาจากสวรรคเ์พ่ือกิน 

Comments 6:31. They want to force the beloved Son of God to do something by using what the Father had 
done for their fathers when they were traveling out of Egypt. It is still the same way; they all want the 
beloved Son of God to do something for them, as the Father has done for their fathers to prove Himself, so 
they want the Son to do something as well. 

ความเห็น6:31พวกเขาตอง้การบงัคบัใหพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท าบางอย่างโดยใชอ้ะไรท่ีพระบิดาไดท้ าเพื่อพ่อของพวกเขาเมื่อพวกเขาเดินทาง
ออกจากอียิปต ์ มนัยงัคงเป็นเช่นเดิม พวกเขาทัง้หมดตอง้การใหพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท าบางอย่างส าหรบัพวกเขา ดงัท่ีพระบิดาไดท้ าส าหรบั
พ่อของพวกเขาเพื่อพิสจูนพ์ระองคเ์อง ดงันัน้พวกเขาตอง้การใหพ้ระบตุรท าบางอยา่งดวย้เช่นกนั 

32 Jesus, therefore, said to them, Truly, truly, I say to you, Not Moses has given you the bread out of 
heaven, but My Father gives you the true bread out of heaven.  
32 ดงันัน้พระเยซู พดูแก่พวกเขา แทจ้ริง แทจ้ริง เรา จะบอกแก่เจา้ ไม่ใช่โมเสทที่ใหพ้วกเจา้อาหารจากสวรรค ์แต่ พระบิดาของเรา ใหแ้ก่พวกเจา้

อาหารที่แทจ้ริงจากสวรรค ์

Comments 6:32. Because their forefather told them what Moses had done, it made them all think that 
manna is the true bread of heaven; also, their mind kept thinking about the same bread of heaven, which 
kept them waiting.  

“but My Father gives you the true bread out of heaven.” But now, the beloved Son of God has told them 
the true meaning of the bread out of heaven, which they will have to think about and accept. 

ความเห็น6:32 เพราะพ่อของพวกเขาไดบ้อกพวกเขาว่าอะไรท่ีโมเสทไดท้ า มนัท าใหพ้วกเขาคิดวามานาคือขนมปังที่แทจ้ริงของสวรรค ์ดวย้กนั
ความคิดของพวกเขาคิดอยู่เสมอเกี่ยวกบัขนมปังเดียวกนัของสวรรค ์ซึง่ท าใหพ้วกเขาเฝา้รอ 

“แต่พระบิดาของเราใหแ้กพ่วกเจา้อาหารท่ีแทจ้ริงจากสวรรค”์ แต่ในเวลานี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแกพ่วกเขาถึงความหมายท่ีแทจ้ริงของ
ขนมปังจากสวรรค ์ซึง่พวกเขาจะตอง้คิดเกี่ยวกบัและยอมรบั  
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33 Indeed the bread of God is the One coming down from heaven and giving life to the world. 
33 อย่างแทจ้ริงขนมปังของ พระผู้เป็นเจ้า นัน้คือ พระองค ์ผูซ้ึ่งลงมาจากสวรรคแ์ละใหช้ีวติแก่โลก 

Comments 6:33. As the verse tells, the true bread of God is the beloved Son of God Himself, who will give 
His life for all humans. The life that He gave is the true bread of heaven that all humans can take, but only if 
they learn to accept and admit in their own souls that He is the Son of God. 

ความเห็น6:33 ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก ขนมปังที่แทจ้ริงของพระผูเ้ป็นเจา้คือพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์อง ผูซ้ึ่งจะใหช้ีวิตของพระองค์
ส าหรบัมนษุยท์ัง้หมด ชีวิตนัน้ท่ีพระองคคื์อขนมปังของสวรรคน์ัน้ท่ีมนษุยท์ัง้หมดสามารถรบั แต่เพยีงถา้พวกเขาเรียนและยอมรบัในจิตวิญญานของ
พวกเขานัน้ว่พระองคคื์อพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ 

34 They said therefore to Him, Lord, evermore give us this bread. 
34 พวกเขพดูต่อ พระองค ์พระองคท่์าน โปรดใหอ้าหารนีแ้ก่พวกเรา 

Comments 6:34. As the verse tells, they were still misunderstanding. In their minds, they thought of physical 
eating, like Moses has given food eating; they expected that the beloved Son of God would provide them 
with food to eat; their mind was still thinking of physical things, but the food of life is the bread of spiritual, 
not physical. Therefore, humans can strengthen the soul not by physical food but by spiritual food, which is 
the Word and everything the beloved Son of God is teaching; meditate on the Word of God, which is the 
true food for the soul. 

ความเห็น6:34 ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก พวกเขายงัคงเขา้ใจผิด ในความคิดของพวกเขา พวกเขาคิดถงึการกินทางรา่งกาย เหมอืนท่ีโมเสทไดใ้หอ้าหาร
กิน พวกเขาคาดหวงัว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะใหพ้วกเขาดวย้อาหารเพื่อกิน ความคิดของพวกเขายงัคงคิดถึงสิ่งของทางรา่งกาย แต่อาหาร
แห่งชีวิตคือขนมปังแห่งจิตวญิญาน ไมใ่ชข่องรา่งกาย ดงันัน้ มนษุยส์ามารถเสริมสรา้งจิตวิญญาณไม่ใช่ดวย้อาหารแต่โดยอาหารของจิตวิญญาน ซึ่ง
คือพระค าและทกุอยา่งท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้สอน ฝึกอบรมในพระค าของพระผูเ้ป็นเจา้ ซึ่งคืออาหารท่ีแทจ้ริงส าหรบัจติวิญญาน 

35 Jesus said to them; I am the bread of life; whoever comes to Me shall not ever hunger, and 
whoever believes in Me shall not ever thirst. 
35 พระเยซู พดูต่อพวกเขาว่า เรา คืออาหารของชีวิต ใครก็ตามที่มายงั เรา จะไม่หิว และใครกต็ามที่เช่ือใน เรา จะไม่เคยกระหาย 

Comments 6:35. Here is this place all believers should carefully think about what should be done not to be 
thirsty and hungry; but do not think about the physical feeling; instead, use your heart to think and hunger 
and thirst to want to know more; most important of all, meditate on the Holy Word, that is how the soul of 
the believer will have a test of real food for the soul.  

ความเห็น6:35 ท่ีนีคื้อสถานท่ีนีท่ี้ผูม้ีความเชื่อทกุท่านควรคิดอย่างรอบคอบเกี่ยวกบัอะไรท่ีคณุควรจะท าเพื่อไมใ่หก้ระหายและหิว แต่อย่าคิด
เกี่ยวกบัความรูส้กึทางรา่งกาย แทนท่ี ใชใ้จของคณุเพื่อคิดและหิวและกระหายเพื่อตอง้การท่ีจะรูเ้พิม่ขึน้ สวนส าคญัท่ีสดุ ฝึกอบรมต่อพระค าอนัศกัด์ิ
สิทธิ นัน้คือเป็นอย่างไรท่ีจิตวิญญานของผูท่ี้มีความเชื่อจะมีเพื่อชิมอาหารท่ีแทจ้รงิส าหรบัจิตวิญญาน 

“whoever comes to Me shall not ever hunger”; The beloved Son of God has given His body on this earth as 
the bread for humans' life and soul; anyone who takes communion must remember as well, the beloved 
Son of God's human body has been tortured for all humans’ sins; the pain and suffering the Lord has 
received in His human body that is for the sins of the whole world that He has taken in the suffering of His 
human body; all believers should remember about this. Whoever comes to the beloved Son of God with a 
whole heart and begs for His mercy for yourself, the beloved Son of God will give the peace for your soul, 
and your soul will not be hungry of peace furthermore. 

“ใครก็ตามท่ีมายงัเราจะไม่หิว” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดใ้หร้า่งของพระองคบ์นโลกนีเ้พื่อเป็นขนมปังส าหรบัชีวิตของมนษุยแ์ละจิตวิญญาน ใคร
ก็ตามท่ีรบัศิลมหาสนิทตอง้จ าดวย้เช่นกนั รา่งมนษุยข์องพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท่ีไดถ้กูทรมานส าหรบับาปของมนษุยท์ัง้หมด ความเจ็บปวดและ
ทรมานท่ีพระเจา้ไดร้บัในรา่งมนษุยข์องพระองคน์ัน้คือเพื่อส าหรบัเหล่าบาปของทัง้โลกนัน้ท่ีพระองคไ์ดร้บัในการทรมานแห่งรา่งมนษุยข์องพระองค ์ผู้
ท่ีมีความเชื่อทัง้หมดควรจะระลกึถึงเกี่ยวกบัส่ิงเหล่านี ้ใครก็ตามท่ีมายงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ดวย้ใจทัง้หมดและออน้วอนส าหรบัพระเมตตา
ของพระองคส์ าหรบัตวัของคณุเอง พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะใหค้วามสงบสขุส าหรบัจิตวิญญานของคณุ และจิตวญิญานของคณุจะไม่หิว
ส าหรบัความสขุสงบอีกต่อไป 
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“whoever believes in Me shall not ever thirst”; For all believers who believe in His crucifixion and take 
communion regularly, the wine grape juice that you drink represents the beloved Son of God's blood that 
has poured out from His human body on the earth, for all who have faith in His death and resurrection, that 
soul will not be in thirst for peace, the peace deep in the soul, even in the moment of trouble, that peace 
will never leave you.  

“ใครก็ตามท่ีเชื่อในเราจะไม่เคยกระหาย” ส าหรบัเหล่าผูม้ีความเชื่อทกุท่านผูซ้ึ่งมีความเชื่อในการถกูตรงึบนกางเขนของพระองคแ์ละไดร้บัศิลมหา
สนิทเป็นประจ า น า้ของผลองุ่นท่ีคณุไดด่ื้มนัน้เป็นตวัแทนแห่งพระโลหิตของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท่ีไดห้ลั่งออกมาจากรา่งมนษุยข์องพระองค์
บนโลก ส าหรบัทกุท่านผูซ้ึ่งมีความศทัราในการสิน้พระชนมข์องพระองคแ์ละการฟ้ืนคืนชีพ จิตวิญญานนัน้จะไม่กระหายส าหรบัความสขุสงบ ในทกุ
ขณะของปัญหา ความสขุสงบนัน้จะไมเ่คยไปจากท่าน 

36 But I said to you, that even you have seen Me, and yet believe not. 
36 แต่ เรา จะบอกแก่เจา้ ว่าเจา้นัน้ไดเ้ห็น เรา และยงัไม่มีความเชื่อ 

Comments 6:36. This verse does not talk only to the people in the past; people nowadays have the Holy 
Bible portraying the picture of Jesus, and when the Holy Bible has spoken of the beloved Son of God, you all 
have read it. But, still, the real meaning did not get into your hearts because you did not truly believe what 
the Holy Bible has told about the beloved Son of God.  

ความเห็น6:36ขอ้เขยีนนีไ้ม่ไดพ้ดูเพียงประชาชนในอดีตเท่านัน้ ประชาชนทกุวนันีท่ี้มีพระคมัภีรอ์นัศกัด์ิสิทธิท่ีไดว้าดภาพของพระเยซู และเมื่อพระ
คมัภีรอ์นัศกัด์ิสิทธิไดพ้ดูถึงพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ทกุท่านไดอ้่านมนั แต่ ยงัคง ความหมายท่ีแทจ้รงิยงัไม่ไดเ้ขา้สู่ใจของคณุเพราะว่าคณุยงัไมไ่ด้
เช่ือจริงๆว่าอะไรท่ีพระคมัภีรอ์นัศกัด์ิสิทธิไดบ้อกเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 

37 All that the Father gives Me will come to Me, and the one coming to Me I will certainly not cast out.  
37 ทกุคนที่ พระบิดา ใหแ้ก่ เรา จะมายงั เรา และผูน้ัน้ที่ไดม้ายงั เรา เรา จะไม่ตดัออกไปแน่นอน 

Comments 6:37. Pay attention to what the verse has told; all the believers who come to the beloved Son of 
God do not come only by their own will alone but by the calling of the Father Himself. The Father has called 
those for the beloved Son of God, and when you have obeyed that calling and had considered yourself to be 
a servant of the beloved Son of God, by listening and obeying His teaching, the beloved Son of God will 
never deny you or cast you out from Him. 

ความเห็น6:37 ใหค้วามสนใจว่าขอ้เขียนไดบ้อกว่าอะไร ผูม้ีความเชื่อทัง้หมดซึ่งไดม้ายงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดม้าเพียงความตอง้การของ
เขาเองเท่านัน้แต่โดยการเรียกของพระบิดาพระองคเ์อง พระบิดาไดเ้รยีกพวกนัน้ส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และเมื่อคณุไดเ้ชื่อฟังเสียงเรียก
นัน้และไดถ้ือตวัของคณุเองว่าเป็นผูร้บัใชข้องพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ โดยการฟังและท าตามพระค าสอนของพระองค ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้จะไม่ปฏิเสธคณุหรือตดัคณุออกไปจากพระองค ์

38 Because I have come down from heaven, not to do My will, but the will of the One having sent Me. 
38 เพราะ เรา ไดล้งมาจากสวรรค ์ไม่ไดม้าท าตามความประสงค ์ของเรา แต่ตามพระประสงคข์อง พระองคท่์าน ที่ไดส้่ง เรา มา 

Comments 6:38. This verse many people have interpreted in many ways; some even say that the beloved 
Son of God did not want to be sacrificed, but He just did it to fulfill the Father’s will. Still, they all forgot that 
the beloved Son of God does not need to leave His throne, but by His own will, He left the throne and came 
down on earth, and then He obeyed the Father’s will after He was born on earth. He did not fight to live 
longer on earth but took the death on the cross with His own will to be tortured by His own creatures that 
He has created; that is the love of the beloved Son Himself. 

ความเห็น6:38 ขอ้เขียนนีห้ลายคนไดแ้ปลความหมายในหลายทาง บางคนถึงกบัไดบ้อกว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ตอ้งการท่ีจะเสยีสละ แต่
พระองคเ์พียงท ามนัเพื่อใหพ้ระประสงคข์องพระบิดาเป็นท่ีส าเรจ็ ยงัคง พวกเขาทัง้หมดไดล้ืมคิดไปว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ตอ้งละจาก
บลัลงักข์องพระองค ์แต่โดยความประสงคข์องพระองคเ์อง พระองคไ์ดอ้อกจากบลัลงักแ์ละลงมาบนโลก และแลว้พระองคไ์ดเ้ชื่อฟังพระประสงคข์อง
พระบิดาหลงัจากที่พระองคไ์ดเ้กิดบนโลก พระองคไ์มไ่ดสู้เ้พื่อมีชีวิตอยู่ต่อไปบนโลกแต่ไดย้อมรบัความตายบนกางเขนดวย้ความปรารถนาของ
พระองคเ์องยอมรบัการทรมานโดยเหล่าพวกนัน้ท่ีพระองคไ์ดส้รา้ง นัน้คือความรกัของพระบตุรสดุท่ีรกัพระองคเ์อง 

39 And this is the will of the One that sent Me, in order that all that He has given Me I should lose 
none of them but will raise them up in the last day.  
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39 และนีค้ือพระประสงคข์อง พระองคท่์าน ที่ไดส้่ง เรา เพ่ือใหท้กุคนซึ่ง พระองคท่์าน ไดใ้หแ้ก่ เรา เรา จะไม่เสียใครในพวกเขาไปแต่จะยกพวก

เขาขึน้ในวนัสดุทา้ย 

Comments 6:39. “… will raise them up in the last day.” When the judgment day comes, those that are 
faithful to Him, He Himself will raise them up, and they will be with Him. 

ความเห็น6:39 “...จะยกพวกเขาขึน้ในวนัสดุทา้ย” เมื่อวนัพิพากษามาถงึ เหล่าพวกนัน้ท่ีมีความศทัราเชื่อมั่นในพระองค ์พระองคพ์ระองคเ์องจะยก
พวกเขาขึน้ และพวกเขาจะอยู่กบัพระองค ์

40 For this is the will of My Father, in order that everyone beholding the Son, and believing in Him, 
should have eternal life, and I will raise him up at the last day.  
40 เพราะนีค้ือพระประสงคข์อง พระบิดาของเรา เพ่ือใหท้กุคนมองเห็น พระบุตร และเชื่อใน พระองค ์ควรจะไดช้ีวิตนิรนัดร ์และ เรา จะยกเขาขึน้

ในวนัสดุทา้ย 

Comments 6:40. “everyone beholding the Son”; This saying means the same as saying everyone that is 
faithful to Him. 

ความเห็น6:40 “ทกุคนมองเห็นพระบตุร”  ค าบอกนีห้มายความเหมือนกบับอกว่าทกุคนนัน้ท่ีไดม้ีความศทัราเชื่อมั่นในพระองค ์
41 The Jews therefore were murmuring concerning Him, because He said, I am the bread which came 
down from heaven.  
41 พวกยิวในที่นัน้บ่นพึมพ าเกี่ยวกบั พระองค ์เพราะ พระองค ์พดูว่า เรา คืออาหารที่ลงมาจากสวรรค ์
42 And they were saying, Is not this Jesus, the Son of Joseph, whose father and mother we know? 
How does He now say, I have come down from heaven?  
42 และพวกเขาพดูว่า นีไ้ม่ใช่ พระเยซู บุตรชาย ของโยเซฟ ผูซ้ึ่งบิดาและมารดาเรารูจ้กั? เป็นอย่างไรที่ พระองค ์ขณะนีพ้ดูว่า เรา ไดล้งมาจาก

สวรรค?์ 

Comments 6:42. When the beloved Son of God has told the truth, those who have hearts against Him will 
not accept and will not try to understand what He has said. Even though the beloved Son of God has told 
them where He has come from, their ears and hearts have been shut off from listening to the truth. 
Because they have seen Joseph and Mary raise Him up from a young child until adulthood, their minds only 
think what they see; in their minds and hearts, only what they have seen is what they can use to justify their 
understanding. 

ความเห็น6:42 เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกความจริง เหล่าพวกนัน้ซึ่งไดม้ีใจต่อตา้นพระองคจ์ะไมย่อมรบัและจะไม่พยายามเขา้ใจว่า
อะไรท่ีพระองคไ์ดพ้ดู ถึงแมว้า่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแกพ่วกเขาว่าพระองคไ์ดม้าจากท่ีใด หแูละใจของพวกเขาไดปิ้ดจากการรบัฟังความ
จริง เพราะพวกเขาไดรู้จ้กัโจเซฟและมารียเ์ลีย้งพระองคข์ึน้จากเป็นเด็กจนกระทั่งเติบโตเป็นผูใ้หญ่ ความคิดของพวกเขานัน้เพียงคิดว่าอะไรท่ีพวกเขา
ไดเ้ห็น ในความคิดและใจของพวกเขา มีเพียงวา่อะไรท่ีพวกเขาไดเ้ห็นนัน้คือสิ่งท่ีพวกเขาสามารถใชเ้พื่อปรบัความเขา้ใจของพวกเขาได ้ 

43 Jesus answered and said to them, Murmur not with each other.  
43 พระเยซู ตอบและพดูกบัพวกเขาว่า อย่าบ่นพึมพ ากนัในระหว่างพวกเจา้เอง 
44 No one is able to come to Me, if not the Father who sent Me draws him; and I will raise him up in 
the last day.  
44 ไม่มีใครสามารถมายงั เรา ได ้ถา้ไม่ใช่ พระบิดา ผูท้ี่ทรงส่งมา เรา ไดช้กัน าเขา และ เรา จะยกเขาขึน้ในวนัสดุทา้ย 

Comments 6:44. As the verse has told to all humans, the Father Himself is the one that draws the believers 
to the beloved Son of God. If all those will have obeyed the voice in their heart and have come to the 
beloved Son of God with true faith and believe in His word, those the beloved Son of God will raise them up 
in the last day. 

When the Lord has said this saying, “I will raise him up in the last day,” also, He has told all believers that in 
Himself He has that power because He is the Son of Man, and the life of men belongs to Him; who He will 
please to raise up He will, the Father has given Him that authority as well.  
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ความเห็น6:44 คามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อกแกม่นษุยท์ัง้หมด พระบิดาพระองคเ์องคือผูท่ี้ไดช้กัน าผูม้ีความเชื่อยงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ถา้พวกนัน้
ทัง้หมดจะมีความยินยอมต่อเสียงในใจของพวกเขาและมายงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ดวย้ความศทัราท่ีแทจ้ริงและเชื่อในพระค าของพระองค ์
พวกนัน้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะยกพวกเขาขึน้ในวนัสดุทา้ย 

เมื่อพระเจา้ตรสัค านีแ้ลว้ “เราจะยกเขาขึน้ในวนัสดุทา้ย” ดวย้กนั พระองคไ์ดบ้อกแกเ่หล่าผูม้ีความเชื่อทัง้หมดในพระองคเ์องพระองคไ์ดม้ีสิทธิอ านาจ
เพราะพระองคคื์อบตุรมนษุย ์และชีวิตของมนษุยน์ัน้ขึน้อยู่กบัพระองค ์ผูใ้ดซึ่งพระองคจ์ะโปรดยกขึน้ตามพระประสงคข์องพระองค ์พระบิดาไดท้รง
ใหส้ิทธิอ านาจนัน้แก่พระองคด์วย้เช่นกนั  

45 It is written in the prophets, And they will all be taught of God. All having heard from the Father, 
and having learned, come to Me. 
45 ดั่งที่มีเขียนไวใ้นศาสดาพยากรณ ์และพวกเขาจะไดร้บัการสอนโดย พระผู้เป็นเจ้า ทกุคนที่ไดย้ินจาก พระบิดา และไดร้บัรู ้มายงั เรา 

Comments 6:45. Isaiah 54:13 says, “All your children shall be taught by the Lord, and great shall be the peace 
of your children.”  

ความเห็น6:45 อิสยาห5์4:13บอกวา่”บตุรทัง้หมดของเจา้จะไดร้บัการสอนโดยพระเจา้ และบตุรของเจา้จะมีความสงบสขุอนัยิง่ใหญ่” 

The Father Himself has given all understanding; it will start in the mind of man; in their mind, the question 
will come, and if they have no pride and benefit in those, they will be thinking and meditating on it and get 
understanding. Then, when that understanding has come to them, they will believe and accept the beloved 
Son of God who He is, and they will start and meditate on His teaching as well. 

พระบิดาพระองคเ์องจะใหค้วามเขา้ใจทัง้หมด มนัจะเริ่มในความคิดของมนษุย ์ในความคิดของพวกเขา ค าถามจะมา และหากพวกเขาไม่มีความ
ภาคภมูิใจและผลประโยชนใ์นสิ่งเหล่านัน้ พวกเขาจะคิดและฝึกอบรมบนมนัและไดค้วามเขา้ใจ แลว้ เมื่อความเขา้ใจนัน้มายงัพวกเขาแลว้ พวกเขา
จะเชื่อและยอมรบัว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือใครท่ีพระองคเ์ป็น และพวกเขาจะเริ่มและฝึกอบรมบนพระค าสอนของพระองคด์วย้เช่นเดียวกนั  

“have no pride and benefit in those.” They will think about what they can gain from that knowledge, go to 
make the believes for themselves, or go to make people understand what God would want them to do; if in 
their mind they can keep the greed in them, they will not take praise for themselves but tell the people and 
lead them to praise the beloved Son of God, that when we have told pride and benefit refers to here. 

“ไม่มีความภาคภมูิใจและผลประโยชนใ์นสิ่งเหล่านัน้” พวกเขาจะคิดเกี่ยวกบัว่าอะไรท่ีพวกเขาสามารถเพิ่มไดจ้ากความรูน้ัน้ ไปเพื่อท าควาเชื่อ
ส าหรบัพวกเขาเอง หรือไปเพื่อท าใหค้นเขา้ใจว่าอะไรพระผูเ้ป็นเจา้ตอง้การใหพ้วกเขาท า ถา้ในความคิดของพวกเขาพวกเขาสามารถเก็บความโลภไว้
ในตวัได ้พวกเขาจะไมร่บัความภมูิใจส าหรบัตวัของพวกเขาเองแต่บอกแก่ผูค้นและน าพวกเขาใหบ้ชูาพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ นัน้คือเมื่อเราได้
บอกว่าความภาคภมูิใจและผลประโยชนห์มายถึงในท่ีนี ้

46 Not that anyone has seen the Father, except the One being from God, He has seen the Father.  
46 ไม่มีใครเคยไดเ้ห็น พระบิดา ยกเวน้ พระองค ์ที่มาจาก พระผู้เป็นเจ้า พระองค ์ไดเ้ห็น พระบิดา 
47 Truly, truly, I say to you, whoever believes has eternal life.  
47 แทจ้ริง แทจ้ริง เรา บอกแก่เจา้ ใครก็ตามที่ไดเ้ช่ือไดมี้ชีวิตนิรนัดร ์

Comments 6:46-47. “whoever believes has eternal life.” The beloved Son has told them that He Himself is 
coming from the Father, and the beloved Son of God has seen the Father face to face as verse 46 has told, 
“except the One being from God, He has seen the Father.” Therefore, whoever believes what the beloved 
Son of God has said and believes that His Word is true, that person has earned eternal life.  

ความเห็น6:46-47 “ใครกต็ามที่ไดเ้ชื่อไดม้ีชีวิตนิรนัดร”์ พระบตุรสดุท่ีรกัไดบ้อกแกพ่วกเขานัน้ว่าพระองคพ์ระองคเ์องคือไดม้าจากพระบิดา และพระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ห็นพระบิดาหนา้ต่อหนา้ตามท่ีขอ้เขียน46ไดบ้อก “ยกเวน้พระองคท่ี์มาจากพระผูเ้ป็นเจา้ พระองคไ์ดเ้ห็นพระบิดา” ดงันัน้ 
ใครก็ตามท่ีไดเ้ชื่ออะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกและเชื่อว่าพระค าของพระองคน์ัน้แทจ้ริง ผูน้ัน้ไดร้บัชีวิตนิรนัดร ์

48 I am the bread of life.  
48 เรา คืออาหารแห่งชีวิต 

Comments 6:48. The beloved Son of God has confessed the truth for all humans; He is the true bread from 
heaven, who will give life to all who believe and practice His teaching; that person will earn the life in Him. 
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ความเห็น6:48 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดส้ารภาพความจริงส าหรบัมนษุยท์ัง้หมด พระองคคื์ออาหารท่ีแทจ้ริงจากสวรรค ์ผูซ้ึ่งจะใหช้ีวิตแก่ทกุ
คนท่ีเชื่อและฝึกอบรมพระค าสอนของพระองค ์คนนัน้จะไดร้บัชีวิตในพระองค ์

49 Your fathers ate the manna in the wilderness and died.  
49 พ่อของพวกเจา้ไดก้ินมานาในถิ่นทรุกนัดารและพวกเขาไดต้ายไป 

Comments 6:49. Moses had given the manna in the wilderness, and all those people who ate that bread 
food all have died because that was the food for the physical; anyone who eats for the physical body will die 
because the physical body cannot last forever. 

ความเห็น6:49โมเสทไดใ้หม้านาในถิ่นทรุกนัดาร และพวกนัน้ทัง้หมดซึ่งไดก้ินอาหารนัน้ทัง้หมดไดต้ายเพราะนัน้คืออาหารส าหรบัรา่งกาย ใครก็
ตามท่ีกินอาหารส าหรบัรา่งกายจะตายเพราะรา่งกายไม่สามารถคงอยูไ่ดต้ลอดไป  

50 He is the bread, who comes down from heaven that anyone might eat of it and not die.  
50 พระองค ์คืออาหาร ผูซ้ึ่งไดล้งมาจากสวรรคเ์พ่ือใครก็ตามที่ไดก้ินมนัและไม่ตาย 

Comments 6:50. The beloved Son of God has told all of them the way to have eternal life. When anyone has 
accepted the teaching and believes in the beloved Son of God and meditates on His word at all times, that 
person has already eaten the living bread from heaven, which the beloved Son of God has come down to 
give to all; meditate on the Word of God. 

ความเห็น6:50 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกพวกเขาทัง้หมดถึงวิธีเพื่อมีชีวิตนิรนัดร ์เมื่อใครก็ตามไดย้อมรบัพระค าสอนและเชื่อในพระบตุรสดุ
ท่ีรกัของพระเจา้และฝึกอบรมในพระค าสอนของพระองคต์ลอดเวลา คนนัน้ไดก้ินอาหารแห่งชีวิตจากสวรรคแ์ลว้ ซึ่งพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดล้ง
มาเพื่อใหแ้ก่ทกุคน ฝึกอบรมในพระค าของพระผูเ้ป็นเจา้ 

51 I am the living bread which came down from heaven; if anyone eats of this bread, he will live 
forever; and also the bread which I will give is My flesh, for the life of the world. 
51 เรา คืออาหารแห่งชีวิตซึ่งลงมาจากสวรรค ์ถา้ใครกต็ามกินอาหารนี ้เขาจะมีชีวิตตลอดไป และดวย้กนัอาหารนีซ้ึ่ง เรา จะใหน้ีค้ือเนือ้ ของเรา 

ส าหรบัชีวติของโลก 

Comments 6:51. “I am the living bread …”; Most people would link the living bread to taking the 
communion only, but the true living bread is the faith in the beloved Son of God and meditating, believing, 
and practicing all the teaching which He has given to all humans in the Holy Bible. So, when anyone says I 
believe in the beloved Son of God, that person also needs to act by reading, practicing and trusting in the 
teaching of the Holy Bible, and that is the right way for all. Living bread itself has a wider meaning, including 
the beloved Son of God Himself and the Holy Bible, which the Lord has given to all. Still, if someone has said, 
I believe, the way to reach to all, the faith and believing and practicing, that person needs to do as well not 
just believe alone, but the way to do is reading, meditating, and believing in the whole Holy Bible. 

ความเห็น6:51 “เราคืออาหารแห่งชวีิต...” คนสว่นมากจะเชื่อมโยงอาหารแห่งชีวิตคือการรบัศิลมหาสนิทเท่านัน้ แต่อาหารแห่งชีวิตท่ีแทจ้ริงคือ
ความศทัราในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และฝึกอบรม มีความเชื่อ และท าพระค าสอนทัง้หมดซึ่งพระองคไ์ดใ้หแ้กม่นษุยท์ัง้หมดในพระคมัภีรอ์นั
ศกัด์ิสิทธิ ดงันัน้ เมื่อใครก็ตามพดูว่าขา้พเจา้เช่ือในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ดวย้กนัคนนัน้ตอง้กระท าโดยการอ่าน ฝึกหดัและวางใจในพระค า
สอนของพระคมัภีรอ์นัศกัด์ิสิทธิ และนัน้คือทางท่ีถกูตอง้ส าหรบัทกุคน อาหารแห่งชวีิตมนัเองมีความหมายกวา้งกว่า รวมทัง้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้และพระคมัภีรอ์นัศกัด์ิสิทธิ ซึ่งพระเจา้ไดใ้หแ้ก่ทกุคน ถา้บางคนไดพ้ดูว่า ขา้พเจา้เชื่อ ทางท่ีจะถึงทัง้หมด ความศทัราและความเชื่อและฝึกอบรม 
คนนัน้ตอง้ท าดวย้เช่นเดียวกนัไมใ่ช่เพียงแต่เชื่ออย่างเดียว แต่ทางเพื่อท าคืออ่าน ฝึกหดั และความเช่ือในพระคมัภีรอ์นัศกัด์ิสิทธิทัง้เล่ม 

“… will live forever”; As you read the Word of God, if this Holy Word has a part in your life, you will receive 
eternal life; part in your life means reading, meditating, and trusting, most of all believing what the Holy 
Bible has told what humans should do for their life. 

“...จะมีชีวิตตลอดไป” เมื่อคณุอ่านพระค าของพระผูเ้ป็นเจา้ ถา้พระค าอนัศกัด์ิสิทธินีเ้ป็นสว่นอยู่ในชีวิตของคณุ คณุจะไดร้บัชีวตินิรนัดร ์เป็นสว่นใน
ชีวิตของคณุหมายถงึอ่าน ฝึกอบรมและวางใจ ท่ีส าคญัเชื่อในสิ่งท่ีพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิไดบ้อกว่าอะไรคือสิ่งท่ีมนษุยค์วรท าเพื่อชีวิตของพวกเขา 

“the bread which I will give is My flesh …”; “My flesh” is the life of the beloved Son Himself that He had put 
down on the cross when they crucified Him; the last words He had said were, “It is finished” (See John 
19:30), and He took the last breath and departed from this earth. His human body and blood had been given 
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to the earth, and also the beloved Son of God Himself, for remembrance of Him, instated the communion 
for all believers.  

“อาหารนีซ้ึ่งเราจะใหนี้คื้อเนือ้ของเรา...” “เนือ้ของเรา” คือชีวิตของพระบตุรสดุท่ีรกัพระองคเ์องนัน้ท่ีพระองคไ์ดท้รงวางลงบนไมก้างเขนเมื่อพวกเขา
ตรงึพระองคแ์ลว้ ค าสดุทา้ยท่ีพระองคไ์ดต้รสัคือ “ส าเรจ็แลว้” (มองยอหน์19:30) และลมหายใจสดุทา้ยของพระองคแ์ละไดจ้ากโลกนีไ้ป พระองคไ์ด้
ใหร้า่งมนษุยแ์ละเลือดแก่โลก และดวย้กนัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์อง เพื่อเป็นท่ีร  าลกึถึงพระองค ์ไดต้ัง้ศิลมหาสนิทส าหรบัผูม้ีความเชื่อ
ทัง้หลายทกุคน  

So when you take the communion bread, think of His broken body on the cross, and when you drink the 
communion grape juice, think of every blood drop that has dripped off from His body, do not take the 
communion as only the way to show that you have faith in Him; think as well when you are taking the 
communion elements into your body. His body did not decay, but when they pierced the nails, those nails 
had already received the part of His flesh on them. When they drove the nails through the wood, pieces of 
His body had been left as well on this earth. 

ดงันัน้เมื่อคณุรบัศิลมหาสนิท คิดถึงรา่งท่ีถกูทรมานของพระองคบ์นกางเขน และเมือ่คณุด่ืมน า้องุ่นแห่งศิลมหาสนิท คิดถึงเลือดทกุหยดท่ีหยดออก
จากรา่งของพระองค ์อย่าไดร้บัศิลมหาสนิทว่าเป็นเพื่อทางเพื่อแสดงว่าคณุมีความศทัราในพระองค ์คิดดวย้เช่นกนัว่าเมื่อคณุก าลงัน าองคป์ระกอบ
ศีลมหาสนิทเขา้สู่รา่งกายของคณุ รา่งของพระองคไ์มไ่ดเ้น่าเป่ือยไป แต่เมื่อตะปูไดท่ิ้มลง ตะปเูหล่านัน้ไดร้บัสว่นของรา่งของพระองคล์งบนมนั เมื่อ
พวกเขาไดต้อกตะปลูงบนไม ้ชิน้สว่นของรา่งของพระองคไ์ดทิ้ง้ไวบ้นโลกนีด้วย้ 

52 The Jews then were arguing with one another, saying, How is He able to give us His flesh to eat?  
52 พวกยิวไดทุ้่มเถียงต่อกนัและกนั พดูว่า เป็นไปไดอ้ย่างไรที่ ผู้ชาย คนนีจ้ะใหเ้นือ้ของ พระองค ์แก่พวกเราเพื่อกิน? 

Comments 6:52. As the verse has told, humans think the way humans think; how can the Lord give humans 
to eat a human? But the Lord is talking here about the spiritual food that the Lord will give. The Lord’s body 
has every blessing in it; His flesh that refers here is the spiritual food; we as humans can think as well that 
the beloved Son of God also has the heavenly body, and the flesh of that body will be a spiritual blessing for 
all humans, for all those that have accepted and believe in Him; if their heart rejects the beloved Son of God, 
the spiritual blessing will never fall on that person. 

ความเห็น6:52 ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก มนษุยคิ์ดในทางท่ีมนษุยคิ์ด พระเจา้จะใหม้นษุยก์ินมนษุยไ์ดอ้ย่างไร? แต่ในท่ีนีพ้ระเจา้ทรงพดูถึงเกี่ยวกบั
อาหารของจิตวิญญานนัน้ท่ีพระองคจ์ะให ้รา่งของพระเจา้มีพระพรทกุอย่างในมนั เนือ้ของพระองคใ์นท่ีนีน้ัน้หมายถึงคืออาหารแห่งจิตวิญญาน เราผู้
เป็นมนษุยส์ามารถคิดเช่นกนัว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้ดวย้กนัมีรา่งแห่งสวรรค ์และเนือ้ของรา่งนัน้จะเป็นพรแห่งจิตวญิญานส าหรบัมนษุย์
ทัง้หมด ส าหรบัพวกนัน้ทัง้หมดท่ีไดย้อมรบัและมีความเชื่อในพระองค ์ถา้ใจของพวกเขาไดป้ฏิเสธพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พระพรแห่งจิต
วิญญานจะไมเ่คยลงมายงัผูน้ัน้ 

53 Jesus, therefore, said to them, Truly, truly, I say to you, Except you may eat the flesh of the Son of 
Man and may drink His blood, you have not life in yourselves.  
53 ดงันัน้ พระเยซู พดูแก่พวกเขาว่า แทจ้ริง แทจ้ริง เรา จะบอกแก่เจา้ว่า ยกเวน้เจา้กินเนือ้ของ บุตรมนุษย ์และดืม่เลือดของ พระองค ์เจา้จะไม่มี

ชีวิตในตวัเจา้เอง 

Comments 6:53. In this verse, the beloved Son of God has reminded all humans that the communion 
between believers is the most important; the bread that everyone takes during communion represents His 
body sacrifice for all, and the grape juice that everyone drinks represents His blood poured and is like 
heavenly water cleansing from inside of the person when that person takes communion with faith and 
believes what the beloved Son of God has done for them. 

ความเห็น6:53 ในขอ้เขียนนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ตือนมนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าศิลมหาสนิทระหว่างผูม้ีความเชื่อนัน้ส าคญัท่ีสดุ ขนมปังที่ทกุ
คนรบัในระหว่างศิลมหาสนิทเป็นตวัแทนรา่งท่ีถกูถวายบชูาของพระองคส์ าหรบัทกุคน และน า้ของผลองุ่นนัน้ท่ีทกุคนด่ืมเป็นตวัแทนพระโลหิตของ
พระองคท่ี์หลั่งออกมาและเหมือนกบัน า้แห่งสวรรคท่ี์ท าความสะอาดจากภายในบคุคลเมื่อคนนัน้รบัศิลมหาสนิทดวย้ความศทัราและเชื่อนัน้ว่าพระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ าเพื่อพวกเขา 

54 The one that eats My flesh and drinks My blood has eternal life; and I will raise him up at the last 
day.  
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54 ผูท้ี่ไดก้ินเนือ้ ของเรา และดื่มเลือด ของเรา ไดร้บัชีวิตนิรนัดร ์และ เรา จะยกเขาขึน้ในวนัสดุทา้ย 

Comments 6:54. This verse refers specifically only to the true believers and not including the believers just 
by mouth. The true believers from heart and mouth obey and meditate on the Holy Word each day because 
the Holy Word is the path to faith; whoever calls themselves a believer but does not meditate on the Holy 
Word is a liar. 

ความเห็น6:54ขอ้นีห้มายถึงโดยเฉพาะเพยีงผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริงและไม่ไดร้วมถึงผูท่ี้มีความเชื่อเพียงปาก ผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริงจากใจและปากและ
ฝึกอบรมบนพระค าอนัศกัด์ิทกุวนัเพราะพระค าอนัศกัด์ิสิทธิคือทางของความศทัรา ใครก็ตามท่ีเรยีกตวัเองว่าผูม้ีความเชื่อแต่ไม่ฝึกอบรมในพระค าอนั
ศกัด์ิสิทธิคือพวกโกหก 

55 Indeed My flesh is true food, and My blood is true drink.  
55 โดยแทจ้ริงเนือ้ ของเรา คืออาหารแท ้และเลือด ของเรา คือเครื่องดื่มแท ้

Comments 6:55. “My flesh is true food”; The flesh, in this place, the beloved Son of God talks about, is the 
bread of the communion itself when believers have taken it and think of His body that has been tortured for 
them on the cross. 

“My blood is true drink”; The blood of the beloved Son of God that has poured down on earth was the life 
of Him when He was in human form on earth, and in the communion time, we allow to use the juice of the 
grape vine in representing thinking of His blood poured down for us and be washed clean; all believers 
should remember this. 

ความเห็น6:55 “เนือ้ของเราคืออาหารแท”้ เนือ้ ในท่ีนี ้ท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พดูเกี่ยวกบั คือขนมปังของศิลมหาสนิทมนัเองเมื่อเหล่าผูม้ีความ
เชื่อไดร้บัมนัและคิดถึงรา่งของพระองคท่ี์ไดร้บัการทรมานส าหรบัพวกเขาบนไมก้างเขน 

“เลือดของเราคือเครื่องด่ืมแท”้ เลือดของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท่ีไดห้ลั่งออกมาบนโลกนัน้คือชีวิตของพระองคเ์มื่อพระองคไ์ดอ้ยู่ในรูปมนษุยบ์น
โลก และในเวลาของศิลมหาสนิท เราไดร้บัอนญุาตใหใ้ชน้ า้ผลไมข้องผงองุ่นเพื่อเป็นตวัแทนใหคิ้ดถึงเลือดของพระองคท่ี์ไดห้ลั่งออกมาส าหรบัเราและ
เพื่อช าระลา้งใหส้ะอาด ผูม้ีความเชื่อทกุทา่นควรจะจดจ าสิ่งเหล่านี ้

56 The one that eats My flesh and drinks My blood abides in Me, and I in him.  
56 ผูใ้ดที่ไดก้ินเนือ้ ของเรา และดื่มเลือด ของเรา จะคงอยู่ใน เรา และ เรา ในเขา 

Comments 6:56. When true believers have taken the communion, that person has surrendered completely, 
both soul and body, to follow the beloved Son of God; for any believer who does that, the beloved Son 
Himself will be with that person and will be an inner strength and vitality and protection for that person. 
Now here we are talking about the Spirit of the beloved Son of God Himself. There is complete faith, but the 
person has to invite the Holy Spirit as well; the Spirit of Christ and the Holy Spirit both go together.  

ความเห็น6:56 เมื่อเหล่าผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริงไดร้บัศิลมหาสนิท ผูน้ัน้ไดย้ินยอมอย่างสมบรูณ ์ทัง้จิตวิญญานและรา่งกาย เพือ่ติดตามพระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้ ส าหรบัผูม้ีความเชื่อผูใ้ดซึ่งท าอย่างนั้น พระบตุรสดุท่ีรกัจะอยู่กบัผูน้ัน้และจะเป็นพลงัภายในและความมีชีวิตชีวาและการป้องกนั
ส าหรบัผูน้ัน้ เวลานีใ้นท่ีนีเ้ราพดูเกี่ยวกบัพระจิตวิญญานของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์อง ที่นัน้คือไดม้ีความศทัราอย่างสมบรูณ ์แต่บคุคล
ตอง้เชิญพระวิญญานบริสทุธ์ิดวย้เช่นกนั พระจิตวิญญานของพระคริสตแ์ละพระวญิญานบริสทุธ์ิทัง้สองไปดวย้กนั 

When the person becomes a Christian, if that person acknowledges the Trinity of God, the Spirit of Christ 
will be in that person at that time; however, to receive the Holy Spirit (the baptism of the Holy Spirit), the 
person needs meditation and time.  

First, you must acknowledge Christ and ask Him in your heart before you could receive the Holy Spirit, but 
you could receive the baptism in the Holy Spirit before you get baptized in water. 

เมื่อผูใ้ดเป็นคริสตเ์ตียนคนนัน้ไดย้อมรบัความเป็นสามของพระเจา้ พระจิตวิญญานของพระคริสตจ์ะอยู่ในผูน้ัน้ในเวลานัน้ อยา่งไรก็ตาม เพื่อรบัพระ
วิญญานบริสทุธิ(บพัติสมาแห่งพระวญิญานบริสทุธิ) บคุคลตอง้การฝึกอบรมและเวลา 

เริ่มแรก คณุตอง้ยอมรบัพระคริสตแ์ละขอพระองคเ์ขา้ในใจของคณุกอ่นท่ีคณุจะสามารถรบัพระวิญญานบริสทุธิ แต่คณุสามารถรบับพัติสมาในพระ
วิญญานบริสทุธิกอ่นท่ีคณุจะรบับพัติสมาในน า้ 

57 Just as the living Father sent Me, and I live on account of the Father; also, the one feeding on Me, 
that one also will live on account of Me.  
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57 ดั่งที่ พระบิดา ผูมี้ชีวิตไดส้่ง เรา และ เรา มีชีวิตเพราะ พระบิดา ดงันัน้ ผูท้ี่ไดก้ิน เรา ผูน้ัน้ดวย้เช่นกนัจะมีชีวิตเพราะ เรา 

Comments 6:57. In this place, the beloved Son of God has said to all believers that He Himself is living on 
account of the Father; all those who believe in the beloved Son of God Himself will live on account of Him as 
well; what the beloved Son of God has received likewise He will also give to all that believe and trust in Him. 

“and I live on account of the Father.” Here has told all readers that the Father and the beloved Son are One; 
the beloved Son of God also lives in the Father, and also the Father Himself lives in the beloved Son of God; 
this tells all readers that the God of Three is One, the Trinity but One. 

ความเห็น6:57 ในท่ีนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแกเ่หล่าผูม้ีความเชื่อทัง้หมดนัน้ว่าพระองคพ์ระองคเ์องมีชีวิตเพราะพระบิดาพวกนัน้
ทัง้หมดผูซ้ึ่งมีความเชื่อในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์องจะมีชีวิตอยู่เพราะพระองคเ์ช่นกนั อะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดร้บั
เช่นเดียวกนัพระองคจ์ะใหแ้ก่ทัง้หมดท่ีมีความเชื่อและวางใจในพระองค ์

“และเรามีชวีิตเพราะพระบิดา” ในท่ีนีไ้ดบ้อกแก่ผูอ้่านทัง้หมดนัน้ว่พระบิดาและพระบตุรสดุท่ีรกันัน้เป็นหน่ึงเดียวกนั พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้         
ดวย้กนัอยู่ในพระบิดา และดวย้กนัพระบิดาพระองคเ์องอยูใ่นพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ นีไ้ดบ้อกแก่ผูอ้่านทัง้หมดนัน้ว่าพระเจา้แห่งทัง้สามนัน้เป็น
หน่ึง ทัง้สามแต่เป็นหน่ึง 

58 This is the bread having come down from heaven, not as the fathers ate and died. The one that 
eats this bread will live for eternity.  
58 นีค้ืออาหารที่ลงมาจากสวรรค ์ไม่ใช่ดงัที่พวกพ่อของเจา้ไดก้ินและตาย ผูใ้ดที่ไดก้ินอาหารนีจ้ะมีชีวิตตลอดไป 

Comments 6:58. Because their fathers ate the manna, but now the true living bread is the beloved Son of 
God Himself, and He has come down from heaven to earth, and whoever has taken this living bread, his 
spiritual life will be forever.  

ความเห็น6:58 เพราะพวกพ่อของพวกเขาไดก้ินมานา แต่เวลานีข้นมปังทีแ่ทจ้ริงคือพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์อง และพระองคไ์ดล้งมา
จากสวรรคส์ู่โลก และใครก็ตามท่ีรบัขนมปังแห่งชีวิตนี ้ชีวิตแห่งจิตวิญญานของเขาจะคงอยู่ตลอดไป 

“not as the fathers ate and died.” The manna was food for the body, not for the soul. The manna itself did 
not give eternal life to their souls, but faith in Jesus, the beloved Son of God, does give life eternal to the 
soul. The manna did not give eternal life to their souls, but trust and faith in the beloved Son of God bring 
peace to the souls, leading to eternal life.  

“ไม่ใช่ดงัที่พวกพ่อของเจา้ไดก้ินและตาย” มานานัน้เป็นอาหารส าหรบัรา่ง ไมใ่ช่ส าหรบัจิตวิญญาน มานามนัเองไมไ่ดใ้หช้ีวิตนิรนัดรแ์ก่จิตวิญญาน
ของพวกเขา แต่ความศทัราในพระเยซู พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ น าความสงบสขุแก่จิตวิญญาน มานาไม่ไดใ้หช้ีวิตนิรนัดรแ์ก่จิตวิญญานของพวก
เขา แต่ความวางใจและความศทัราในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้น าความสงบสขุแก่จิตวิญญาน น าไปสู่ชีวิตนิรนัดร ์ 

59 These said He in a synagogue, teaching in Capernaum.  
59 สิ่งนี ้พระองค ์ไดพ้ดูในธรรมศาลา เม่ือ พระองค ์ไดส้อนที่คาเปอนาอมุ 
60 Many, therefore, of His disciples, having heard, said, This is a hard saying; who is able to listen to it?  
60 ดงันัน้ หลายคนในที่นัน้ เป็นสาวกของ พระองค ์เม่ือพวกเขาไดย้ิน พดูว่า สิ่งที่พดูนีม้นัยากมาก ใครจะสามารถเขา้ใจมนัได?้ 

Comments 6:60. As all readers can notice in this verse, His disciples as humans have heard the word from 
the beloved Son of God, but they did not think beyond what they could see; all they could understand was 
to eat His real meat from His body and drink His real blood from His body, they had not thought about the 
spiritual world but this world only; this is normal because they are just common humans as well. 

ความเห็น6:60 ผูอ้า่นทกุท่านสามารถสงัเกตไดใ้นขอ้เขียนนี ้เหล่าสาวกของพระองคเ์ป็นมนษุยไ์ดย้ินพระค าจากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แต่พวก
เขาไม่ไดคิ้ดไปมากกว่าอะไรทีพ่วกเขาสามารถเห็น ทัง้หมดท่ีพวกเขาสามารถเขา้ใจคือเนือ้ท่ีแทจ้ริงจากรา่งของพระองคแ์ละด่ืมเลือดจริงๆจากรา่ง
ของพระองค ์พวกเขาไม่ไดคิ้ดเกี่ยวกบัโลกแห่งจิตวิญญานแต่เพยีงโลกนีเ้ท่านัน้ นีเ้ป็นสิ่งธรรมดาเพราะพวกเขาเป็นเพยีงคนธรรมดาเช่นกนั 

61 But Jesus knowing in Himself that His disciples are murmuring about this, said to them, Does this 
offend you?  
61 แต่ พระเยซู รูใ้น พระองคเ์อง ว่าเหล่าสาวกของ พระองค ์ไดบ้่นถึงสิ่งเหล่านี ้พดูแก่พวกเขาว่า สิ่งเหล่านีไ้ดท้  าใหพ้วกท่านมีปัญหา? 
62 If so, you should see the Son of Man ascending where He was before?  
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62 ถา้ดงันัน้ พวกท่านควรไดเ้ห็นอะไรที ่บุตรมนุษย ์ไดอ้ยู่กอ่นที่ พระองค ์จะลงมา? 

Comments 6:62. The beloved Son of God tried to link their minds back to what He was speaking about; they 
must learn to think about what He wanted to tell them about the heavenly place where He was before. 

ความเห็น6:62 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ยายามเชื่อมโยงความคิดของพวกเขากลบัมายงัว่าอะไรท่ีพระองคก์ าลงัพดูถงึ พวกเขาตอง้เรียนเพื่อ
คิดเกี่ยวกบัอะไรท่ีพระองคต์อง้การบอกพวกเขาเกี่ยวกบัสวรรคท่ี์พระองคท์รงอยู่มาก่อน 

63 It is the Spirit that gives life; the flesh profits nothing; the words that I speak to you are Spirit and 
are life.  
63 มนัเป็น จิตวิญญาณ ที่ใหช้ิวิต รา่งไม่มีประโยชนใ์ดๆ ค าที่ เรา พดูแก่พวกท่านคือ จิตวิญญาณ และคือชีวิต 

Comments 6:63. As this verse has told, the beloved Son of God did not want to teach only His disciples but 
also the ones after, who will read the Holy Word. So, we all should make the difference as well between the 
spiritual world and earthly world; the degree of difference has been told here as well; the beloved Son's 
word itself is Spirit, and it has life and gives life to those that believe, anyone who has faith and believes in 
the word of the Spirit of Christ will gain life eternal. 

ความเห็น6:63 ตามท่ีขอ้เขียนนีไ้ดบ้อก พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ตอง้การเพียงสอนเหล่าสาวกของพระองคเ์ท่านัน้แต่ดวย้กนัพวกท่ีจะมา
ภายหลงั ผูซ้ึ่งจะอ่านพระคมัภีรอ์นัศกัด์ิสิทธิ ดงันัน้ เราควรจะท าความแตกต่างดวย้เช่นกนัระหว่างโลกแห่งจิตวิญญานและโลกนี ้ระดบัของความ
แตกต่างไดบ้อกไวใ้นท่ีนีด้วย้เช่นกนั พระค าของพระบตุรวดุท่ีรกัของพระเจา้มนัเองคือพระจิตวิญญาน และมนัมีชีวิตและใหช้ีวติแก่พวกนัน้ท่ีเชื่อ ใครก็
ตามท่ีมีความศทัราและเชื่อในพระค าแห่งพระวญิญานของพระคริสตจ์ะไดช้ีวิตนิรนัดร ์ 

64 But they are some of you that believe not. For Jesus knew from the beginning who they are the 
ones not believing, and who it is that will betray Him. 
64 แต่มีบางคนในพวกท่านที่ไม่เชื่อ เพราะ พระเยซู รูม้าจากเริ่มตน้ว่าใครที่ไม่ไดเ้ช่ือ และใครคือผูท้ี่จะทรยศต่อ พระองค ์

Comments 6:64. The beloved Son of God has seen and heard every heart of humans. His knowledge about 
humans is clear as it is written on the paper; the multitude that followed Him not all truly believed in His 
teaching but followed with the expectation of food to eat. And also, the beloved Son of God had already 
known that one of His own disciples would betray Him, but to fulfill the work, He will not stop that disciple, 
everyone has free will to do, and this disciple has heard the Living Word but disregarded all things that he 
heard and betrayed the beloved Son of God. 

ความเห็น6:64 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ห็นและไดย้ินทกุใจของมนษุย ์ความรูข้องพระองคเ์กี่ยวกบัมนษุยน์ัน้ชดัเจนเหมือนว่ามนัไดเ้ขียนไว้
บนกระดาษ คนจ านวนมากนัน้ท่ีไดติ้ดตามพระองคไ์ม่ใช่ทัง้หมดท่ีมีความเชื่อจริงๆในพระค าสอนของพระองคแ์ต่ติดตามดวย้ความคาดหวงัเพื่อ
อาหารเพื่อกิน และดวย้กนั พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้รงทราบแลว้ว่าใครในหมู่เหล่าสาวกของพระองคจ์ะทรยศพระองค ์แต่เพื่อใหง้านนัน้
ส าเรจ็ พระองคจ์ะไม่หยดุสาวกผูน้ัน้ ทกุคนมีอิสระท่ีจะท า และสาวกผูนี้ไ้ดย้ินพระค าแห่งชีวิตแต่ไม่สนใจต่อส่ิงทัง้หมดท่ีไดย้ินและทรยศพระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้ 

65 And He said, Because of this I have said to you, that no one is able to come to Me, if not it be given 
to him from the Father. 
65 และ พระองค ์พดูว่า เนื่องเพราะสิ่งนีท้ี่ เรา ไดพ้ดูแก่พวกท่าน ไม่มีใครสามารถมายงั เรา ถา้มนัไม่ไดใ้หแ้ก่เขาจาก พระบิดา 

Comments 6:65. As the verse tells all, the Father is always at work. He also has seen the heart of humans, 
and with mercy, the Father Himself will give the knowledge to each of us humans. When you have a chance 
to hear the Living Word, that word will work in the heart of a person and bring that soul to accept and 
believe in the Holy Word the beloved Son has told and set in the mind of the person to meditate on His 
teachings; then by faith, that soul will live forever with the beloved Son of God Himself. 

ความเห็น6:65ขอ้เขยีนไดบ้อกทัง้หมด พระบิดาตลอดเวลาท างาน ดวย้กนัพระองคไ์ดเ้ห็นใจของมนษุย ์และดวย้พระเมตตา พระบิดาพระองคเ์องจะ
ใหค้วามรูแ้ก่แต่มนษุยแ์ต่ละคน เมื่อคณุมโีอกาสไดย้ินพระค าแห่งชีวิต พระค าในใจของคนนัน้จะท างานและน าจิตวิญญานนัน้มายอมรบัและเชื่อใน
พระค าอนัศกัด์ิสิทธิท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัไดบ้อกและตัง้ไวใ้นความคิดของบคุคลใหฝึ้กอบรมบนพระค าสอนของพระองค ์แลว้โดยความศทัรา จิตวิญญาน
นัน้จะมีชีวิตอยู่ตลอดไปกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์อง 
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“if not it be given to him from the Father;” This saying is not predestination at all, but each person has their 
own choice, free will. If the heart is darkened, the ear will not hear the truth; we can think here that one of 
His own disciples betrayed the Lord after listening to the Living Word for a long time, and still, his heart was 
not opened. So ultimately, it is their own free choice of everyone; will you listen to the little voice in your 
heart and follow God or just listen to humans cursing God. 

“ถา้มนัไม่ไดใ้หแ้กเ่ขาจากพระบิดา” ค าพดูนีม้ิใช่พรหมลิขิตแต่อย่างใด แต่แต่ละคนมีการเลือกของพวกเขาเอง มีอิสระ ถา้ใจนัน้มืดมิด หจูะไม่ไดย้ิน
ความจริง เราสามารถคิดไดใ้นท่ีนีว้่าคนหน่ึงนัน้ของเหล่าสาวกของพระองคไ์ดท้รยศพระเจา้หลงัจากท่ีไดฟั้งพระค าแห่งชีวิตเป็นเวลานาน และยงัคง 
ใจของเขาไม่ไดเ้ปิด ดงันัน้ในท่ีสดุ มนัคืออิสระของการเลือกของทกุคน คณุจะฟังเสียงเล็กๆในใจของคุณและติดตามพระผูเ้ป็นเจา้หรือเพยีงฟังมนษุย์
ด่าแช่งพระผูเ้ป็นเจา้ 

Talking about the little voice in your heart, if you give attention to that little voice in your heart, you will not 
turn away from the Living Word; that is why the verse has told, "if not be given to him," to those that listen 
to that little voice, that little voice is from the Father Himself, listen to that little voice, and that will lead you 
to be saved. This is no predestination, everyone has that little voice, but some have chosen to ignore it and 
walk away from what that little voice has told them. All have the ability to hear in their hearts that there is a 
God, and they should worship Him. That is why the free choice has been told about; everyone has the 
freedom to listen to the little voice or not listen; that is what this verse has told.  

พดูเกี่ยวกบัเสียงเล็กๆในใจของคณุ ถา้คณุใหค้วามสนใจต่อเสียงเล็กๆในใจของคณุนัน้ คณุจะไม่หนัไปจากพระค าแห่งชีวิต นัน้คือท าไมขอ้เขียนได้

บอก “ถา้มนัไม่ไดใ้หแ้ก่เขา” พวกนัน้ที่ไดฟั้งต่อเสียงเล็กๆนัน้ เสียงเล็กๆนัน้มาจากพระบิดาพระองคเ์อง ฟังเสียงเล็กๆนัน้ และนัน้จะน า
คณุใหไ้ดร้อด นีมิ้ใช่พรหมลิขิต ทกุคนมีเสียงเล็กๆนัน้ แต่บางคนเลือกที่จะไม่สนใจและเดินจากว่าอะไรที่เสียงเลก็ๆนัน้ไดบ้อกแก่พวกเขา 
ทัง้หมดมีความสามารถเพ่ือไดย้ินเสียงในใจของพวกเขาที่นัน้นัน้คือพระผูเ้ป็นเจา้ และพวกเขาควรจะบชูาพระองค ์นัน้คือท าไมอิสระที่จะ
เลือกที่ไดพ้ดูเกี่ยวกบั ทกุคนมีอิสระเพ่ือฟังต่อเสียงเล็กๆนัน้หรือไม่ฟัง นัน้คือสิ่งที่ขอ้เขียนนีไ้ดบ้อก 

"Given" here means that the Father speaks to all with the little voice in their heart, so all have the same 
chance to listen to His voice, but then they have the freedom to take what has been given to them or not. 

“ไดใ้ห”้ ในท่ีนีน้ัน้หมายความว่าพระบิดาไดพ้ดูแก่ทกุคนดวย้เสียงเล็กๆในใจของพวกเขา ดงันัน้ทกุคนมีโอกาสเหมือนกนัเพื่อฟังเสยีงของพระองค ์แต่
แลว้พวกเขามีอิสระท่ีจะรบัว่าอะไรท่ีไดใ้หแ้ก่พวกเขาหรือไม่ 

66 From this, many out of His disciples turned back and walked no longer with Him. 
66 เนื่องจากดวย้สิ่งนี ้สาวกหลายคนของ พระองค ์ไดจ้ากไปและไม่ไปต่อไปกบั พระองค ์

Comments 6:66. The majority of the disciples got confused about what the beloved Son of God was really 
talking about and decided no longer to follow Him. 

ความเห็น6:66 เหล่าสาวกสว่นใหญ่มีความสบัสนเกี่ยวกบัว่าอะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จริงๆแลว้พดูเกี่ยวกบัและตดัสินใจไม่ติดตาม
พระองคอ์ีกต่อไป 

67 Jesus said, therefore, to the Twelve, Are you not also wishing to depart?  
67 พระเยซู ไดพ้ดูสิ่งเหล่านีแ้กส่ิบสอง พวกเจา้ดวย้กนัปรารถนาที่จะจากไปดวย้หรือ? 

Comments 6:67. Here the Lord gives a free choice to His disciples, all twelve, to make a decision by 
themselves to follow Him or not; this is also an example of free will. The twelve disciples did not know yet 
what was waiting for them in the future, but this was the time to make the decision.  

 ความเห็น6:67 ในท่ีนีพ้ระเจา้ใหอ้ิสระแกเ่หล่าสาวกของพระองค ์ทัง้สิบสอง ใหต้ดัสินใจโดยตวัของพวกเขาเองว่าจะติดตามพระองคห์รือไม ่นีด้วย้
กนัคือตวัอย่างของความมีอิสระ สาวกทัง้สิบสองยงัไม่รูว้่ามีอะไรท่ีรอพวกเขาอยู่ในอนาคต แต่นีคื้อเวลาเพื่อตดัสินใจ 

68 Simon Peter answered Him, Lord, to whom shall we go? Thou have words of eternal life.  
68 ไซมอนปีเตอรต์อบต่อ พระองค ์พระองคเ์จ้า ใครที่เราควรจะไปหา? เม่ือมีเพียงแต่ พระองคท่์าน ที่มีค าแห่งชีวิตนิรนัดร ์

Comments 6:68. All readers can see in this verse that Peter has acknowledged that eternal life is from the 
beloved Son of God. Whatever He is teaching that gives eternal life to all who listen and obey, this is the 
place to confirm this. Peter acknowledges that the real reason they stay with the Lord is because He has the 
words of eternal life. 
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ความเห็น6:68 ผูอ้่านทัง้หมดสามารถเห็นไดใ้นขอ้เขยีนนีน้ัน้ว่าปีเตอรไ์ดย้อมรบัวา่ชีวิตนิรนัดรคื์อมาจากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ อะไรก็ตามท่ี
พระองคส์อนคือนัน้ใหช้ีวิตนิรนัดรแ์ก่ทกุคนท่ีไดย้ินและเชื่อฟัง นีคื้อท่ีท่ียืนยนัในสิ่งนี ้ความรูท่ี้แทจ้รงิของปีเตอรน์ัน้คือสาเหตุท่ีแทจ้ริงท่ีพวกเขาอยู่กบั
พระเจา้นัน้คือเพราะพระองคม์ีค าแห่งชีวิตนิรนัดร ์

69 And we have believed and have come to know that Thou are the Most Holy of God.  
69และพวกเราเช่ือและไดรู้ว้่า พระองคท่์าน นัน้คือ พระผู้สูงส่งหน่ึงเดียว ของ พระผู้เป็นเจ้า 

Comments 6:69. Now it is the time of confession from His own disciples that they have come to know and 
believe that Jesus is the Holy One of God Most High, which has come to the earth for humans. 

ความเห็น6:69 เวลานีม้นัคือเวลาแห่งการยอมรบัจากเหล่าสาวกของพระองคเ์องนัน้ว่าพวกเขาไดม้ารูแ้ละเชื่อนัน้ว่าพระเยซูเป็นผูบ้ริสทุธ์ิของพระเจา้
สงูสดุ ซึ่งไดม้ายงัโลกส าหรบัมนษุย ์

70 Jesus answered them, Did not I select you the Twelve, and one of you is a devil?  
70 พระเยซู ตอบแก่พวกเขา เรา เองไดเ้ลือกพวกเจา้ทัง้สิบสองไม่ใช่หรือ และคนหนึ่งในพวกเจา้คือปีศาจ? 

Comments 6:70. This verse tells that the beloved Son of God has seen things ahead of what will happen to 
Him. He will be betrayed by His own disciple. Take notice of the words, “one of you is a devil”; one of His 
own disciples turned away and served Satan himself. The verse has told all readers clearly, that the beloved 
Son of God has known ahead what will happen to Him. 

By selecting Judas, the Lord showed to all that He does not stop the free will of humans but lets them 
choose by themselves what path they want to follow.  

ความเห็น6:70 ขอ้เขียนนีน้ัน้บอกว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ห็นสิ่งลว่งหนา้ของว่าอะไรจะเกิดขึน้กบัพระองค ์สาวกของพระองคเ์องจะทรยศ
ต่อพระองค ์ใหส้งัเกตค าว่า “คนหน่ึงในพวกเจา้คือปีศาจ” คนหน่ึงในหมู่ของสาวกของพระองคไ์ดห้นัจากไปและรบัใชซ้าตาลตวัเขาเอง ขอ้เขียนได้
บอกผูอ้่านทัง้หมดชดัเจน นัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดรู้ล้ว่งหนา้ว่าอะไรจะเกิดขึน้กบัพระองค ์

โดยเลือกยดูาส พระเจา้ไดแ้สดงแก่ทัง้หมดนัน้ว่าพระองคไ์ม่ไดย้ัง้ความเป็นอิสระของมนษุยแ์ต่ใหพ้วกเขาเลือกโดยตวัของพวกเขาเองวา่ทางใดท่ีพวก
เขาตอง้การติดตาม 

71 Now He was speaking of Judas of Simon Iscariot, for he was about to betray Him, one of the 
Twelve. 
71 ในที่นี ้พระองค ์พดูถึงจดูาสบตุรของไซมอน อิสคาริโอส เพราะเขาคือผูท้ี่จะทรยศ พระองค ์เป็นคนหนึ่งในสิบสอง 

Comments 6:71. The specific person who will betray the Lord has been named in this verse. At that time, 
among the followers of the beloved Son of God, many had the same name, but identifying the father, took 
away the confusion about the person. We all readers should give attention to this; not all believers will be 
faithful to the written Word as well; some will try to change and interpret it to fit their own agenda, and 
that person has walked in the same way as the betrayer had done to the Lord. 

ความเห็น6:71 เฉพาะบคุคลท่ีจะทรยศพระเจา้ไดใ้หช้ื่อไวใ้นขอ้เขียนนี ้เวลานัน้ ในหมู่ผูท่ี้ติดตามพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ มีหลายคนท่ีมีชื่อ
เดียวกนั แต่ไดบ้อกชื่อของพ่อ ไดเ้อาความสบัสนของคนไปเกี่ยวกบับคุคล เราทกุคนเป็นผูอ้่านควรใหค้วามสนใจต่อส่ิงนี ้ไม่ใช่ผูม้ีความเชื่อทกุคนจะมี
ความศทัราต่อพระค าเขียนเช่นเดียวกนั บางคนจะพยายามเปล่ียนและแปลมนัเพื่อใหเ้หมาะกบัความตอง้การของตนเอง และบคุคลนัน้ไดเ้ดินในทาง
เดียวกนักบัท่ีผูท้รยศไดท้ าต่อพระเจา้ 

Life and Faith Application. 1) Read and meditate on all the Gospels and ask to understand the events presented 
in the light of the Holy Bible being Holy Spirit dictated. Try to solve the perceivable issues when you read, by 
prayer and meditation, and by matching the events in all Gospels to solve the problem and not by finding 
errors in the Holy Bible. We must believe that the original writings of the Scripture, as given to the writers, are 
Holy Spirit dictated and with no errors. Therefore, if you want a better understanding, use a more literal 
translation of the Holy Bible. For example, see our analysis of the miraculous feeding event presented in John 
6:1-15. 2) As believers, we must take the Lord’s communion regularly. When you take the communion bread, 
think of the Lord Jesus’ broken body on the cross, and when you drink the communion grape juice, think of 
every blood drop that has dripped off from His body; think that what He did on the cross was to take us to live 
for eternity with Him. 3) The Lord created us with free will, but we should use our free will to believe that Jesus 
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Christ is the Holy Son of God and become His followers, so we can live with Him eternally in the new world to 
come. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) อ่านและฝึกอบรมในพระหนงัสือทัง้หมดและขอเพ่ือความเขา้ใจเหตกุารณน์ าเสนอในแง่ของพระคมัภีรท์ี่พระ
วิญญาณบริสทุธิ์ก าหนด พยายามแกปั้ญหาที่มองเห็นไดเ้ม่ือคณุอ่าน โดยการสวดภาวนาและฝึกอบรม และโดยจบัคู่เหตกุารณใ์นพระหนงัสือทกุ
เล่มเพ่ือแกปั้ญหาและไม่ใช่โดยการหาขอ้ผิดพลาดในพระคมัภีรศ์กัดิ์สทิธิ เราตอง้เช่ือนัน้ว่าขอ้เขียนดัง้เดิมของคมัภีร ์ดงัที่ไดใ้หแ้ก่ผูเ้ขียน พระ
วิญญานบริสทุธิ์ไดก้ าหนดและไม่มีขอ้ผิดพลาด ดงันัน้ ถา้คณุตอง้การที่จะเขา้ใจใหด้ีขึน้ ใชก้ารแปลตามตวัอกัษรของพระคมัภีร ์ตวัอย่างเช่น ดบูท
วิเคราะหข์องกิจกรรมการใหอ้าหารมหศัจรรยท์ี่น  าเสนอของเราในยอหน์ 6:1-15 2) เป็นผูมี้ความเชื่อเราตอง้ปฏิบตัิค  าสั่งของพระเจา้เป็นประจ า เม่ือ
คณุรบัขนมปังศลิมหาสนิท คิดถึงรา่งทีถ่กูทรมานของพระเยซูบนกางเขน และเม่ือคณุดื่มน า้องุ่นแห่งศิลมหาสนิท คดิถึงหยดเลือดทุกหยดที่หลั่งออก
จากรา่งของพระองค ์คิดว่าพระองคไ์ดท้ าอะไรบนกางเขนเพ่ือพาเราส าหรบัอยู่ชั่วนิรนัดรก์บัพระองค ์3)พระเจา้สรา้งเราดวย้ใหมี้อิสระ แต่เราควรจะ
ใชอิ้สระของเราเพ่ือเชื่อนัน้ว่าพระเยซูคริสตค์ือพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้และกลายเป็นผูต้ิดตามของพระองค ์ดงันัน้เราสามารถมีชีวิตกบัพระองค์
ชั่วนิรนัดรใ์นโลกใหม่ที่จะมาถึง  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


